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Nota editoris 
S. Clementis Romani, IV epicopi Urbis, celeberrimam ad Corinthios 

epistolam, dictam primam, cum illa quam alteram dicunt verosimiliter 
authentica non sit, in usum interretialem proferimus, textui Græco ori-
ginali adiungentes translationem Teutonicam sive Theodiscam. 

Textus Græcus hujus editionis sumptus est de recensione anonyma inter-
retiali quæ eum de collectione vulgo Loeb Classical Library derivare asserit. 
hæc vero recensio interretialis cum abundanter sit mendosa, in multis a 
nobis pro viribus emendata est, nonnullis lacunis suppletis lapsibusque 
extinctis. necdum vero affirmare possumus textum nunc omni vitio ex-
stare carentem. 

Versionem Teutonicam quam Franciscus Zeller curavit, sumpsimus 
de collectione vulgo Bibliothek der Kirchenväter (ser. I, vol. XXXV, Monaci 
MCMXIV). 

Effigies s. Clementis papæ Romani quam in frontispicio reproduximus, 
in altare invenitur Basilicæ de transfiguratione ss. Salvatoris ad monaste-
rium ss. Salvatoris in urbe Jaroslaviensi (vulgo Спасо‐Преображенский 
собор Спасского монастыря в Ярославле). 

Hanc editionem curavit Robertus Ketelhohn, anno MMVo civitate Bero-
linensi. 



ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α’ 
(S. CLEMENTIS ROMANI AD CORINTHIOS EPISTOLA PRIMA GRÆCE) 

Ἡ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ ἡ παροικοῦσα ῾Ρώµην τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ τῇ παροικούσῃ Κόρινϑον, κλητοῖς ἡγιασµένοις ἐν ϑελή-
µατι ϑεοῦ διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. χάρις ὑµῖν καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ παντοκράτορος ϑεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ πληϑυν-
ϑείη. 

I 
1. ∆ιὰ τὰς αἰϕνιδίους καὶ ἐπαλλήλους γενοµένας ἡµῖν 
συµϕορὰς καὶ περιπτώσεις, βράδιον νοµίζοµεν ἐπιστροϕὴν 
πεποιῆσϑαι περὶ τῶν ἐπιζητουµένων παρ’ ὑµῖν πραγµάτων, 
ἀγαπητοί, τῆς τε ἀλλοτρίας καὶ ξένης τοῖς ἐκλεκτοῖς τοῦ ϑεοῦ, 
µιαρᾶς καὶ ἀνοσίου στάσεως ἣν ὀλίγα πρόσωπα προπετῆ καὶ 
αὐϑάδη ὑπάρχοντα εἰς τοσοῦτον ἀπονοίας ἐξέκαυσαν, ὥστε 
τὸ σεµνὸν καὶ περιβόητον καὶ πᾶσιν ἀνϑρώποις ἀξιαγάπητον 
ὄνοµα ὑµῶν µεγάλως βλασϕηµηϑῆναι. 2. τίς γὰρ παρεπιδηµή-
σας πρὸς ὑµᾶς τὴν πανάρετον καὶ βεβαίαν ὑµῶν πίστιν οὐκ 
ἐδοκίµασεν; τήν τε σώϕρονα καὶ ἐπιεικῆ ἐν Χριστῷ εὐσέβειαν 
οὐκ ἐϑαύµασεν; καὶ τὸ µεγαλοπρεπὲς τῆς ϕιλοξενίας ὑµῶν 
ἦϑος οὐκ ἐκήρυξεν; καὶ τὴν τελείαν καὶ ἀσϕαλῆ γνῶσιν οὐκ 
ἐµακάρισεν; 3. ἀπροσωπολήµπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε καὶ ἐν 
τοῖς νοµίµοις τοῦ ϑεοῦ ἐπορεύσϑε, ὑποτασσόµενοι τοῖς παρ’ 
ὑµῖν πρεσβυτέροις· νέοις τε µέτρια καὶ σεµνὰ νοεῖν ἐπετρέπε-
τε· γυναιξίν τε ἐν ἀµώµῳ καὶ σεµνῇ καὶ ἁγνῇ συνειδήσει πάν-
τα ἐπιτελεῖν παρηγγέλλετε, στεργούσας καϑηκόντως τοὺς 
ἄνδρας ἑαυτῶν· ἔν τε τῷ κανόνι τῆς ὑποταγῆς τὰ κατὰ τὸν 
οἶκον σεµνῶς οἰκουργεῖν ἐδιδάσκετε, πάνυ σωϕρονούσας. 
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II 
1. Πάντες τε ἐταπεινοϕρονεῖτε µηδὲν ἀλαζονευόµενοι, ὑπο-
τασσόµενοι µᾶλλον ἢ ὑποτάσσοντες, ἥδιον διδόντες ἢ λαµβά-
νοντες. τοῖς ἐϕοδίοις τοῦ Χριστοῦ ἀρκούµενοι, καὶ προσέχον-
τες τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐπιµελῶν ἐνεστερνισµένοι ἦτε τοῖς 
σπλάγχνοις, καὶ τὰ παϑήµατα αὐτοῦ ἧν πρὸ ὀϕϑαλµῶν 
ὑµῶν. 2. οὕτως εἰρήνη βαϑεῖα καὶ λιπαρὰ ἐδέδοτο πᾶσιν καὶ 
ἀκόρεστος πόϑος εἰς ἀγαϑοποιΐαν, καὶ πλήρης πνεύµατος 
ἁγίου ἔκχυσις ἐπὶ πάντας ἐγίνετο· 3. µεστοί τε ὁσίας βουλῆς, 
ἐν ἀγαϑῆ προϑυµίᾳ µετ’ εὐσεβεοῦς πεποιϑήσεως ἐξετείνετε 
τὰς χεῖρας ὑµῶν πρὸς τὸν παντοκράτορα ϑεόν, ἱκετεύοντες 
αὐτὸν ἱλέως γενέσϑαι, εἴ τι ἄκοντες ἡµείρτετε. 4. ἀγὼν ἦν 
ὑµῖν ἡµέρας τε καὶ νυκτὸς ὑπὲρ πάσης τῆς ἀδελϕότητος, εἰς 
τὸ σώζεσϑαι µετ’ ἐλέους καὶ συνειδήσεως τὸν ἀριϑµόν τῶν 
ἐκλεκτῶν αὐτοῦ. 5. εἰλικρινεῖς καὶ ἀκέραιοι ἦτε καὶ ἀµνησίκα-
κοι εἰς ἀλλήλους. 6. πᾶσα στάσις καὶ πᾶν σχίσµα βδελυκτὸν 
ἦν ὑµῖν. ἐπὶ τοῖς παραπτώµατα αὐτῶν ἴδια πλησίον ἐπενϑεῖ-
τε· τὰ ὑστερήµατα αὐτῶν ἴδια ἐκρίνετε. 7. ἀµεταµέλητοι ἦτε 
ἐπὶ πάσῃ ἀγαϑοποιΐᾳ, ἕτοιµοι εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑόν. 8. τῇ 
παναρέτῳ καὶ σεβασµίῳ πολιτείᾳ κεκοσµηµένοι πάντα ἐν τῷ 
ϕόβῳ αὐτοῦ ἐπετελεῖτε· τὰ προστάγµατα καὶ τὰ δικαιωπµατα 
τοῦ κυρίου ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς καρδίας ὑµῶν ἐγέγραπτο. 

III 
1. Πᾶσα δόξα καὶ πλατυσµὸς ἐδόϑη ὑµῖν, καὶ ἐπετελέσϑη τὸ 
γεγραµµένον· Ἔϕαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἔπλατύνϑη, καὶ ἐπαχύν-
ϑη, καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπηµένος. 2. ἐκ τούτου ζῆλος καὶ 
ϕϑόνος, πόλεµος καὶ αἰχµαλωσία. 3. οὕτως ἐπηγέρϑησαν οἱ 
ἄτιµοι ἐπὶ τοὺς ἐντίµους, οἱ ἄδοξοι ἐπὶ τοὺς ἐνδόξους, οἱ ἄϕρο-
νες ἐπὶ τοὺς ϕρονίµους, οἱ νέοι ἐπὶ τοὺς πρεσβυτέρους. 4. διὰ 
τοῦτο πόρρω ἄπεστιν ἡ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη, ἐν τῷ ἀπολι-
πεῖν ἕκαστον τὸν ϕόβον τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν τῇ πίστει αὐτοῦ ἀµ-
βλυωπῆσαι, µηδὲ ἐν τοῖς νοµίµοις τῶν προσταγµάτων αὐτοῦ 
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προεύεσϑαι, µηδὲ πολιτεύεσϑαι κατὰ τὸ καϑῆκον τῷ Χριστῷ, 
ἀλλὰ ἕκαστον βαδίζειν κατὰ τὰς ἐπιϑυµίας τῆς καρδίας αὐ-
τοῦ τῆς πονηρᾶς, ζῆλον ἄδικον καὶ ἀσεβῆ ἀνειληϕότας, δι’ οὗ 
καὶ ϑάνατος εἰσῆλϑεν εἰς τὸν κόσµον. 

IV 
1. Γέτραπται γὰρ οὕτως· Καὶ ἐγένετο µεϑ’ ἡµέρας, ἤνεγκεν 
Κάϊν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ϑυσίαν τῷ ϑεῷ, καὶ Ἄβελ ἤνεγ-
κεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ 
τῶν στεάτων αὐτῶν. 2. καὶ ἐπεῖδεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ Ἄβελ καὶ ἐπὶ 
τοῖς δώροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Κάϊν καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτοῦ οὐ 
προσέσχεν. 3. καὶ ἐλυπήϑη Κάϊν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ 
αὐτοῦ. 4. καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς Κάϊν· Ἱνατί περίλυπος ἐγένου, 
καὶ ἱνατί συνέπεσεν τὸ πρόωπόν σου; οὐκ ἐὰν ὀρϑῶς προσεν-
έγκῃς, ὀρϑῶς δὲ µὴ διέλῃς, ἥµαρτες; 5. ἡσύχασον· πρὸς σὲ ἡ 
ἀποσροϕὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 6. καὶ εἶπεν Κάϊν πρὸς 
Ἄβελ τὸν ἀδελϕὸν αὐτοῦ· ∆ιέλϑωµεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ ἐγένε-
το ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνέστη Κάϊν ἐπὶ Ἄβελ τὸν 
ἀδελϕὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 7. ὁρᾶτε, ἀδελϕοί, ζῆ-
λος καὶ ϕϑόνος ἀδελϕοκτονίαν κατειργάσατο. 8. διὰ ζῆλος ὁ 
πατὴρ ἡµῶν Ἰακὼβ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου Ἠσαῦ τοῦ ἀδελ-
ϕοῦ αὐτοῦ. 9. ζῆλος ἐποίησεν Ἰωσὴϕ µέχρι ϑανάτου διωχϑῆ-
ναι καὶ µέχρι δουλείας εἰσελϑεῖν. 10 ζῆλος ϕυγεῖν ἠνάγκασεν 
Μωϋσῆν ἀπὸ προσώπου Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου ἐν τῷ 
ἀκοῦσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὁµοϕύλου. Τίς σε κατέστησεν κριτὴν 
ἢ δικαστὴν ἐϕ’ ἡµῶν; µὴ ἀνελεῖν µε σὺ ϑέλεις, ὃν τρόπον 
ἀνεῖλεσ ἐχϑὲς τὸν Αἰγύπτιον; 11. διὰ ζῆλος Ἀαρὼν καὶ Μα-
ριὰµ ἔξω τῆς παρεµβολῆς ηὐλίσϑησαν. 12. ζῆλος ∆αϑὰν καὶ 
Ἀβειρὼν ζῶντας κατήγαγεν εἰς ᾅδου διὰ τὸ στασιάσαι αὐτοὺς 
πρὸς τὸν ϑεράποντα τοῦ ϑεοῦ Μωϋσῆν. 13. διὰ ζῆλος ∆αυεὶδ 
ϕϑόνον ἔσχεν οὐ µόνον ὑπὸ τῶν ἀλλοϕύλων, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ 
Σαοὺλ βασιλέως Ἰσραὴλ ἐδιώχϑη. 
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V 
1. Ἀλλ’ ἵνα τῶν ἀρχαίων ὑποδειγµάτων παυσώµεϑα, ἔϑωµεν 
ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα γενοµένους ἀϑλητάς· λάβωµεν τῆς γενεᾶς 
ἡµῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγµατα. 2. διὰ ζῆλον καὶ ϕϑόνον οἱ µέ-
γιστοι καὶ δικαιότατοι στύλοι ἐδιώχϑησαν καὶ ἕως ϑανάτου 
ἤϑλησαν. 3. λάβωµεν πρὸ ὀϕϑαλµῶν ἡµῶν τοὺς ἀγαϑοὺς 
ἀποστόλους· 4. Πέτρον, ὃς διὰ ζῆλον ἄδικον οὐχ ἕνα οὐδὲ δύο, 
ἀλλὰ πλείονας ὑπήνεγκεν πόνους καὶ οὕτω µαρτυρήσας ἐπο-
ρεύϑη εἰς τὸν ὀϕειλόµενον τόπον τῆς δόξης. 5. διὰ ζῆλον καὶ 
ἔριν Παῦλος ὑποµονῆς βραβεῖον ὑπέδειξεν, 6. ἑπτάκις δεσµὰ 
ϕορέσας, ϕυγαδευϑείς, λιϑασϑείς, κήρυξ γενόµενος ἔν τε τῇ 
ἀναλῇ καὶ ἐν τῇ δύσει, τὸ γενναῖον τῆς πίτεως αὐτοῦ κλέος 
ἔλαβεν. 7. δικαιοσύνην διδάξας ὅλον τὸν τὸν κόσµον, καὶ ἐπὶ 
τὸ τέρµα τῆς δυσεως ἐλϑὼν καὶ µαρτυρήσας ἐπὶ τῶν ἡγουµέ-
νων, οὕτως ἀπηλλάγη τοῦ κοσµου καὶ εἰς τὸν ἅγιον τόπον ἀν-
ελήµϕϑη, ὑποµονῆς γενόµενος µέγιστος ὑπογραµµός. 

VI 
1. Τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ὁσίως πολιτευσαµένοις συνηϑροίσϑη 
πολὺ πλῆϑος ἐκλεκτῶν, οἵτινες πολλὰς αἰκίας καὶ βασάνους, 
διὰ ζῆλος παϑόντες ὑπόδειγµα κάλλιστον ἐγένοντο ἐν ὑµῖν. 
2. διὰ ζῆλος διωχϑεῖσαι γυναῖκες ∆αναΐδες καὶ ∆ίρκαι, αἱκίσ-
µατα δεινὰ καὶ ἀνόsια παϑοῦσαι, ἐπὶ τὸν τῆς πίστεως βέβαιον 
δρόµον κατήντησαν καὶ ἔλαβον γέρας γενναῖον αἱ ἀσϑενεῖς τῷ 
σόµατι. 3.  ζῆλος ἀπηλλοτρίωσεν γαµετὰς ἀνδρῶν καὶ ἠλλοί-
ωσεν τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἀδάµ· Τοῦτο νῦν ὀστοῦν 
ἐκ τῶν ὀστέων µου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός µου. 4. ζῆλος καὶ 
ἔρις πόλεις µεγάλας κατέστρεψεν καὶ ἔϑνη µεγάλα ἐξερίζω-
σεν. 
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VII 
1. Ταῦτα, ἀγαπητοί, οὐ µόνον ὑµᾶς νουϑετοῦντες ἐπιστέλλο-
µεν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτοὺς ὑποµιµνήσκοντες· ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ ἐσ-
µὲν σκάµµατι, καὶ ὁ αὐτὸς ἡµῖν ἀγὼν ἐπίκειται. 2. διὸ ἀπολί-
πωµεν τὰς κενὰς καὶ µαταίας ϕροντίδας, καὶ ἔλϑωµεν ἐπὶ τὸν 
εὐκλεῆ καὶ σεµνὸν τῆς παραδόσεως ἡµῶν κανόνα, 3. καὶ ἐνώ-
πιον τοῦ ποιήσαντος ἡµᾶς. 4. ἀτενίσωµεν εἰς τὸ αἷµα τοῦ Χρι-
στοῦ καὶ γνῶµεν, ὡς ἔστιν τίµιον τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ὅτι διὰ τὴν 
ἡµετέραν σωτηρίαν ἐκχυϑὲν παντὶ τῷ κόσµῳ µετανοίας χά-
ριν ὑήνεγκεν. 5. διέλϑωµεν εἰς τὰς γενεὰς πάσας, καὶ καταµά-
ϑωµεν ὅτι ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ µετανοίας τόπον ἔδωκεν ὁ δε-
σπότης τοῖς βουλοµένοις ἐπιστραϕῆναι ἐπ’ αὐτόν. 6. Νῶε ἐκή-
ρυξεν µετάνοιαν, καὶ οἱ ὑπακούσαντες ἐσώϑησαν. 7. Ἰωνᾶς 
Νινευΐταις καταστροϕὴν ἐκήρυξεν· οἱ δὲ µετανοήσαντες ἐπὶ 
τοῖς ἁµαρτήµασιν αὐτῶν ἐξιλάσαντο τὸν ϑεὸν ἱκετεύσαντες 
καὶ ἔλαβον σωτηρίαν, καιπερ ἀλλότριοι τοῦ ϑεοῦ ὄντες. 

VIII 
1. Οἱ λειτουργοὶ τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ διὰ πνεύµατος ἁγίου 
περὶ µετανοίας ἐλάλησαν. 2. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ δεσπότης τῶν ἁπ-
άντων περὶ µετανοίας ἐλάλησεν µετὰ ὅρκου· Ζῶ γὰρ ἐγώ, λέ-
γει κύριος, οὐ βούλοµαι τὸν ϑάνατον τοῦ ἁµαρτωλοῦ ὡς τὴν 
µετάνοιαν, προστιϑεὶς καὶ γνώµην ἀγαϑήν· 3. Μετανοήσατε, 
οἶκος Ἰσραήλ, ἀπό τῆς ἀνοµίας ὑµῶν· εἶπον τοῖς υἱοῖς τοῦ 
λαοῦ µου. Ἐὰν ὦσιν αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἐὰν ὦσιν πυρρότεραι κόκκου καὶ µελανώτεραι 
σάκκου, και ἐπιστραϕῆτε πρός µε ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ 
εἴπητε· Πάτερ· ἐπακούσοµαι ὑµῶν ὡς λαοῦ ἁγίου. 4. καὶ ἐν 
ἑτέρῳ τόπῳ λέγει οὕτως· Λούσασϑε καὶ καϑαροὶ γένεσϑε, ἀϕ-
έλεσϑε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑµῶν ἀπέναντι τῶν ὀϕ-
ϑαλµῶν µου· παύσασϑε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑµῶν, µάϑετε κα-
λὸν ποιεῖν, ἐκζητήσατε κρίσιν, ῥύσασϑε ἀδικούµενον, κρίνατε 
ὀρϕανῷ καὶ δικαιώσατε χήρα· καὶ δεῦτε καὶ διελεγχϑῶµεν, 
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λέγει κύριος· καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ὡς ϕοινικοῦν, ὡς 
χιόνα λευκανῶ· ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον, ὡς ἔριον λευκανῶ· 
καὶ ἐὰν ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ µου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς ϕάγε-
σϑε· ἐὰν δὲ µὴ ϑέλητε µηδὲ εἰσακούσητέ µου, µάχαιρα ὑµᾶς 
κατέδεται· τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα. 5. πάντας 
οὖν τοὺς ἀγαπητοὺς αὐτοῦ βουλόµενος µετανοίας µετασχεῖν 
ἐστήριξεν τῷ παντοκρατορικῷ βουλήµατι αὐτοῦ. 

IX 
1. ∆ιὸ ὐπακούσωµεν τῇ µεγαλοπρεπεῖ καί ἐνδόξῳ βουλήσει 
αὐτοῦ, καὶ ἱκέται βενόµενοι τοῦ ἐλέους καὶ τῆς χρηστότητος 
αὐτοῦ προσπέσωµεν καὶ ἐπιστρέψωµεν ἐπὶ τοὺς οἰκτιρµοὺς 
αὐτοῦ, ἀπολιπόντες τὴν µαταιοπονίαν τήν τε ἔριν καὶ τὸ εἰς 
ϑάνατον ἄγον ζῆλος. 2. ἀτενίσωµεν εἰς τοὺς τελείως λειτουρ-
γήσαντας τῇ µεγαλοπρεπεῖ δόξῃ αὐτοῦ. 3. λάβωµεν Ἐνώχ, ὃς 
ἐν ὑπακοῇ δίκαιος εὑρεϑεὶς µετετέϑη, καὶ οὐχ εὑρέϑη αὐτοῦ 
ϑάνατος. 4. Νῶε πιστὸς εὑρεϑεὶς διὰ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ 
παλιγγενσίαν κόσµῳ ἐκήρυξεν, καὶ διέσωσεν δι’ αὐτοῦ ὁ δε-
σπότης τὰ εἰσελϑόντα ἐν ὁµονοίᾳ ζῶα εἰς τὴν κιβωτόν. 

X 
1. Ἀβραάµ, ὁ ϕίλος προσαγορευϑείς, πιστὸς εὑρέϑη ἐν τῷ αὐ-
τὸν ὑπήκοον γενέσϑαι τοῖς ῥήµασιν τοῦ ϑεοῦ. 2. οὗτος δι’ ὑπ-
ακοῆς ἐξῆλϑεν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς συγγενείας αὐτοῦ 
καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅπως γῆν ὀλίγην καὶ συγ-
γένειαν ἀσϑενῆ καὶ οἶκον µικρὸν καταλιπὼν κληρονοµήσῃ 
τὰς ἐαγγελίας τοῦ ϑεοῦ. λέγει γὰρ αὐτῷ· 3. Ἄπελϑε ἐκ τῆς γῆς 
σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ ἔσῃ εὐλογηµένος· καὶ εὐ-
λογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε καὶ καταράσοµαι τοὺς καταρω-
µένους σε. καὶ εὐλογηϑήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ ϕυλαὶ τῆς 
γῆς. 4. καὶ πάλιν ἐν τῷ διαχωρισϑῆναι αὐτὸν ἀπὸ Λὼτ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ϑεός. Ἀναβλέψας τοῖς ὀϕϑαλµοῖς σου ἴδε ἀπὸ τοῦ τό-
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που, οὗ νῦν σὺ εἶ, πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ 
ϑάλασσαν, ὅτι´πᾶσαν τὴν γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν 
καὶ τῷ σπέρµατί σου ἕως αἰῶνος. 5. καὶ ποιήσω τὸ σπέρµα σου 
ὡς τὴν ἄµµον τῆς γῆς, εἰ δύναταί τις ἐξαριϑµῆσαι τὴν ἄµµον 
τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρµα σου ἐξαριϑµηϑήσεται. 6. καὶ πάλιν λέ-
γει· Ἐξήγαγεν ὁ ϑεὸς τὸν Ἀβραὰµ καὶ ἀρίϑµησον τοὺς ἀστέ-
ρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριϑµῆσαι αὐτούς· οὕτως ἔσται τὸ σπέρµα 
σου. ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰµ τῷ ϑεῷ, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην. 7. διὰ πίστιν καὶ ϕιλοξενίαν ἐδόϑη αὐτῷ υἱὸς ἐν 
γήρᾳ, καὶ δι’ ὑπακοῆς προσήνεγκεν αὐτὸν ϑυσίαν τῷ ϑεῷ 
πρὸς τὸ ὄρος ὃ ἔδειξεν αὐτῷ. 

XI 
1. ∆ιὰ ϕιλοξενίαν καὶ εὐσέβειαν Λὼτ ἐσώϑη ἐκ Σοδόµων, τῆς 
περιχώρου πάσης κριϑείσης διὰ πυρὸς καὶ ϑείου, πρόδηλον 
ποιήσας ὁ δεσπότης, ὅτι τοὺς ἐπίζοντας ἐπ’ αὐτὸν οὐκ ἐγκα-
ταλείπει, τοὺς δὲ ἑτεροκλινεῖς ὑπάρχοντας εἰς κόλασιν καὶ αἰ-
κισµὸν τίϑησιν. 2. συνεξελϑούσης γὰρ αὐτῷ τῆς γυναικὸς ἑτε-
ρογνώµονος ὑπαρχούσης καὶ οὐκ ἐν ὁµονοίᾳ, εἰς τοῦτο ση-
µεῖον ἐτέϑη, ὥστε γενέσϑαι αὐτὴν στήλην ἁλὸς ἕως τῆς ἡµέ-
ρας ταύτης, εἰς τὸ γνωστὸν εἶναι πᾶσιν, ὅτι οἱ δίψυχοι καὶ οἱ 
διστάζοντες περὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάµεως εἰς κρίµα καὶ εἰς ση-
µείωσιν πάσαις ταῖς γενεαῖς γίνονται. 

XII 
1. ∆ιὰ πίστιν καὶ ϕιλοξενίαν ἐσώϑη ῾Ραὰβ ἡ πόρνη. 2. ἐκπεµ-
ϕϑέντων γὰρ ὑπο Ἰησοῦ τοῦ τοῦ Ναυὴ κατασκόπων εἰς τὴν 
Ἱεριχώ, ἔγνω ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς, ὅτι ἥκασιν κατασκοπεῦσαι 
τὴν χώραν αὐτῶν, καὶ ἐξέπεµψεν ἄνδρας τοὺς συλληµψοµέ-
νους αὐτούς, ὅπως συλληµϕϑέντες ϑανατωϑῶσιν. 3. ἡ οὖν ϕι-
λόξενος ῾Ραὰβ εἰσδεξαµένη αὐτοὺς ἔκρυψεν εἰς τὸ ὑπερῷον 
ὑπὸ τὴν λινοκαλάµην. 4. ἐπισταϑέντων δὲ τῶν παρὰ τοῦ βα-
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σιλέως καὶ λεγόντων· Πρὸς σὲ εἰσῆλϑον οἱ βασιλεὺς οὕτως 
κελεύει, ἥδε ἀπεκρίϑη· Εἰσῆλϑον µὲν οἱ ἄνδρες, οὓς ζητεῖτε, 
πρός µε, ἀλλ’ εὐϑέως ἀπῆλϑον καὶ πορεύονται τῇ ὁδῷ· ὐπο-
δεικνύουσα αὐτοῖς ἐναλλάξ. 5. καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἄνδρας· Γι-
νώσκοσα γινώσκω ἐγώ, ὅτι κύριος ὁ ϑεὸς παραδίδωσιν ὑµῖν 
τὴν τῆν ταύτην· ὁ γὰρ ϕόβος αὐτήν. ὡς ἐὰν οὖν γένηται λα-
βεῖν αὐτὴν ὑµᾶς, διασώσατέ µε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου. 
6. καὶ εἶπαν αὐτῇ· Ἔσται οὕτως, ὡς ἐλάλησας ἡµῖν, ὡς´πάντας 
τοὺς σοὺς ὑπὸ τὸ στέγος σου, καὶ διασωϑήσονται· ὅσοι γὰρ 
ἐὰν εὑρεϑῶσιν ἔξω τῆς οἰκίας, ἀπολοῦνται. 7. καὶ προσέϑεντο 
αὐτῇ δοῦναι σηµεῖον, ὅπως ἐκκρεµάσῃ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτῆς 
κόκκινον, πρόδηλον ποιοῦντες, ὅτι διὰ τοῦ αἵµατος τοῦ κυρίου 
λύτρωσις ἔσται πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν καὶ ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸν 
ϑεόν. 8. ὁρᾶτε, ἀγαπητοί, ὅτι οὐ µόνον πίστις, ἀλλὰ καὶ προ-
ϕητεία ἐν τῇ γυναικὶ γέγονεν. 

XIII 
1. Ταπεινοϕρονήσωµεν οὖν, ἀδελϕοί, ἀποϑέµενοι πᾶσαν ἀλα-
ζονείαν καὶ τῦϕος καί ἀϕροσύνην καὶ ὀργάς, καὶ ποιήσωµεν 
τὸ γεγραµµένον, λέγει γὰρ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον· Μὴ καυχά-
σϑω ὁ σοϕὸς ἐν τῇ σοϕίᾳ αὐτοῦ µηδὲ ὁ ἰσχυρὸς ἐν τῷ πλούτῳ 
αὐτοῦ, ἀλλ’ ἡ ὁ καυχώµενος ἐν κυρίῳ δαυχάσϑω, τοῦ ἐκζητεῖν 
αὐτὸν καὶ ποιεῖν κρίµα καὶ δικαιοσύνην· µάλιστα µεµνηµένοι 
τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, οὓς ἐλάλησεν δεδάσκων ἐπιεί-
κειαν καὶ µακροϑυµίαν. 2. οὕτως γὰρ εἶπεν· Ἐλεᾶτε, ἵνα ἐλεη-
ϑῆτε· ἀϕίετε, ἵνα ἀϕεϑῇ ὑµῖν· ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηϑήσεται 
ὑµῖν· ὡς δίδοτε, οὕτως δοϑήσεται ὑµῖν· ὡς κρίνετε, οὕτως κρι-
ϑήσεσϑε· ὡς χρηστεύεσϑε, οὕτως χρηστευϑήσεται ὑµῖν· ᾧ µέ-
τρῳ µετρεῖτε, ἐν αὐτῷ µετρηϑήσεται ὑµῖν. 3. ταύτῃ τῇ ἐντολῇ 
καὶ τοῖς παραγγέλµασιν τούτοις στηρίξωµεν ἑαυτοὺς εἰς 
λόγοις αὐτοῦ, ταπεινοϕρονοῦντες· ϕησὶν γὰρ ὁ ἅγιος λόγος· 
4. Ἐπὶ τίνα ἐπιβλέψω, ἀλλ’ ἢ ἐπὶ τὸν πραῢν καὶ ἡσύχιον καὶ 
τρέµοντά µου τὰ λόγια. 
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XIV 
1. ∆ίκαιον οὖν καὶ ὅσιον, ἄνδρες ἀδελϕοί, ὑπηκόους ἡµᾶς 
µᾶλλον γενέσϑαι τῷ ϑεῷ ἢ τοῖς ἐν ἀλαζονείᾳ καὶ ἀκαταστα-
σίᾳ µυσεροῦ ζήλους ἀρχηγοῖς ἐξακολουϑεῖν. 2. βλάβην γὰρ 
οὐ τὴντυχοῦσαν, µᾶλλον δὲ κίνδυνον ὑποίσοµεν µέγαν, ἐὰν 
ῥιψοκινδύνως ἐπιδῶµεν ἑαυτοὺς τοῖς ϑελήµασιν τῶν ἀνϑρώ-
πων, οἵτινες ἐξακοντίζουσιν εἰς ἔριν καὶ στάσεις, εἰς τὸ ἀπαλ-
λοτριῶσαι ἡµᾶς τοῦ καλῶς ἔχοντος. 3. χρηστευσώµεϑα ἑαυ-
τοῖς κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν καὶ γλυκύτητα τοῦ ποιήσαντος 
ἡµᾶς. 4. γέγραπται γάρ· Χρηστοὶ ἔσονται οἰκήτροες γῆς, ἄκα-
κοι δὲ ὑπολειϕϑήσονται ἐπ’ αὐτῆς· οἱ δὲ παρανοµοῦντες ἐξο-
λεϑρευϑήσονται απ’ αὐτῆς. 5. καὶ πάλιν λέγει· Εἶδον ἀσεβῆ 
ὑπερυψούµενον καὶ ἐπαιρόµενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιβά-
νου· καὶ παρῆλϑον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν, καὶ ἐξεζήτησα τὸν τόπον 
αὐτοῦ, καὶ οὐχ εὗρον. ϕύλασσε ἀκακίαν καὶ ἴδε εὐϑύτητα, ὅτι 
ἐστὶν ἐγκατάλειµµα ἀνϑρώπῳ εἰρηνικῷ. 

XV 
1. Τοίνυν κολληϑῶµεν τοῖς µετ’ εὐσεβείας ἐρηνεύουσιν, καὶ 
µὴ τοῖς µεϑ’ ὑποκρίσεως βουλοµένοις ἐρήνην. 2. λέγει γάρ 
που· Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν µε τιµᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἄπεστιν ἀπ’ ἐµοῦ. 3. καὶ πάλιν· Τῷ στόµατι αὐτῶν 
κατηρῶντο. 4. καὶ πάλιν λέγει· Ἠγάπησαν αὐτὸν τῷ στόµατι 
αὐτῶν καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτόν, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν οὐκ εὐϑεῖα µετ’ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώϑησαν ἐν τῇ διαϑή-
κῃ αὐτοῦ. 5. διὰ τοῦτο ἄλαλα γενηϑήτω τὰ χείλη τὰ δόλια τὰ 
λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου ἀνοµίαν. καὶ πάλιν· Ἐξολεϑρεύ-
σαι κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, γλῶσσαν µεγαλορήµονα, 
τοὺς εἰπόντας· Τὴν γλῶσσαν ἡµῶν µεγαλυνοῦµεν, τὰ χείλη 
ἡµῶν παρ’ ἡµῖν ἐστιν· τίς ἡµῶν κύριος ἐστιν; 6. ἀπὸ τῆς ταλαι-
πωρίας τῶν πτωχῶν καὶ τοῦ στεναγµοῦ τῶν πενήτων νῦν 
ἀναστήσοµαι, λέγει κύριος· ϑήσοµαι ἐν σωτηρίῳ, 7. παρρησιά-
σοµαι ἐν αὐτῷ. 
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XVI 
1. Ταπεινοϕρονούντων γάρ ἐστιν ὁ Χριστός οὐκ ἐπαιροµένων 
ἐπὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ. 2. τὸ σκῆπτρον τῆς µεγαλωσύνης τοῦ 
ϑεοῦ, ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστός, καίπερ δυνάµενος, ἀλλὰ τα-
πεινοϕρονῶν, καϑὼς τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον περὶ αὐτοῦ ἐλάλη-
σεν· ϕησὶν γάρ· 3. Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν; καὶ ὁ 
βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύϕϑη; ἀνηγγείλαµεν ἐναντίον αὐ-
τοῦ, ὡς παιδίον, ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ· οὐκ ἔστιν αὐτῷ εἶδος 
οὐδὲ δόξα, καὶ εἴδοµεν αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλ-
λος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιµον, ἐκλεῖπον παρὰ τὸ εἰδος τῶν 
ἀνϑρώπων· ἄνϑρωπος ἐν πληγῇ ὢν καὶ πόνῳ καὶ εἰδὼς ϕέ-
ρειν µαλακίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιµά-
σϑη καὶ οὐκ ἐλογίσϑη· 4. οὗτος τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν ϕέρει καὶ 
περὶ ἡµῶν ἀδυνᾶται, καὶ ἡµεῖς ἐλογισάµεϑα αὐτὸν εἶναι ἐν 
πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει· 5. αὐτὸς δὲ ἐτραυµατίσϑη 
διὰ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν καὶ µεµαλάκισται διὰ τὰς ἀνοµίας 
ἡµῶν. παιδεία εἰρήνης ἡµῶν ἐπ’ αὐτόν· τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡ-
µεῖς ἰάϑηµεν. 6. πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήϑηµεν, ἄνϑρωπος 
τῇ ὁδῳ αὐτοῦ ἐπλανήϑη· 7. καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ὑπὲρ 
τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν, καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσϑαι οὐκ ἀνοί-
γει τὸ στόµα. ὡς πρόβατον ἐπὶ σϕαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς ἀµνὸς 
ἐναντίον τοῦ κείραντος ἄϕωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα 
αὐτοῦ. ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρϑη. 8. τὴν γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 
9. ἀπὸ τῶν ἀνοµιῶν τοῦ λαοῦ µου ἥκει εἰς ϑάνατον. 10. δώσω 
τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταϕῆς αὐτοῦ καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ 
τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ· ὅτι ἀνοµίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέϑη 
δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. καὶ κύριος βούλεται καϑαρίσαι 
αὐτὸν τῆς πληγῆς. 11. ἐὰν δῶτε περὶ ἁµαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑµῶν 
ὄψεται σπέρµα µακρόβιον. 12. καὶ κύριος βούλεται ἀϕελεῖν 
ἀπὸ του πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ ϕῶς καὶ πλάσαι 
τῇ συνέσει, δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. καὶ τὰς ἁµαρτίας 
αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. 13. διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονοµήσει πολ-
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λοὺς καὶ τῶν ἰσχυρῶν µεριεῖ σκῦλα· ἀνϑ’ ὧν παρεδόϑη εἰς ϑά-
νατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόµοις ἐλογίσϑη. 14. καὶ 
αὐτὸς ἁµαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν καὶ διὰ τὰς ἁµαρτίας αὐ-
τῶν παρεδόϑη. 15. καὶ´πάλιν αὐτός ϕησιν· Ἐγὼ δέ εἰµι σκώ-
ληξ καὶ οὐκ ἄνϑρωπος, ὄνειδος ἀνϑρώπων καὶ ἐξουϑένηµα 
λαοῦ. 16. πάντες οἱ ϑεωροῦντές µε ἐξεµυκτήρισάν µε. ἐλάλη-
σαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεϕαλήν· Ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, ῥυ-
σάσϑω αὐτόν, σωσάτω αὐτόν, ὅτι ϑέλει αὐτόν. 17. ὁρᾶτε, ἄν-
δρες ἀγαπητοί, τίς ὁ ὑπογραµµὸς ὁ δεδοµένος ἡµῖν· εἰ γὰρ ὁ 
κύριος οὕτως ἐταπεινοϕρόνησεν, τί ποιήσωµεν ἡµεῖς οἱ ὑπό 
τὸν ζυγὸν τῆς χάριτος αὐτοῦ δι’ αὐτοῦ ελϑόντες; 

XVII 
1. Μιµηταὶ γενώµεϑα κἀκείνων, οἵτινες ἐν δέρµασιν αἰγείοις 
καὶ µηλωταῖς περιεπάτησαν κηρύσσοντες τὴν ἔλευσιν τοῦ 
Χριστοῦ· λέγοµεν δὲ Ἠλίαν καὶ Ἑλισαιέ, ἔτι δὲ καὶ Ἰεζεκιήλ, 
τοὺς προϕήτας· πρὸς τούτοις καὶ τοὺς µεµαρτυρηµένους. 
2. ἐµαρτυρήϑη µεγάλως Ἀβραὰµ καί ϕίλος προσηγορεύϑη τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ λέγει ἀτενίζων εἰς τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ ταπεινοϕρο-
νῶν· Ἐγὼ δέ εἰµι γῆ καὶ σποδός. 3. ἔτι δὲ καὶ περὶ Ἰὼβ οὕτως 
γέγραπται· Ἰὼβ δὲ ἦν δίκαιος καὶ ἄµεµπτος, ἀληϑινός, ϑεο-
σεβής, ἀπεχόµενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 4. ἀλλ’ αὐτὸς ἑαυτοῦ 
κατηγορεῖ λέγων· Οὐδεὶς καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ’ ἂν µιᾶς 
ἡµέρας ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 5. Μωϋσῆς πιστὰς ἐν ὅλῳ τῷ οἰκῳ αὐτοῦ 
ἐκλήϑη, καὶ διὰ τῆς ὑπηρεσίας αὑτοῦ ἔκρινεν ὁ ϑεὸς Αἴγυπτον 
διὰ τῶν µαστίγων καὶ τῶν αἰκισµάτων αὐτῶν· ἀλλὰ κἀκεῖνος 
δοξασϑεὶς µεγάλως οὐκ ἐµεγαλορηµόνησεν, ἀλλ’ εἶπεν ἐκ 
τῆς βάτου χρηµατισµοῦ αὐτῷ διδοµένου· Τίς εἰµι ἐγώ, ὅτι µε 
πέµπεις; Ἐγὼ δέ εἰµι ἰσχνὀϕωνος καὶ βραδύγλωσσος. 6. καὶ 
πάλιν λέγει· Ἐγὼ δέ εἰµι ἀτµὶς ἀπὸ κύϑρας. 
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XVIII 
1. Τί δὲ εἴπωµεν ἐπὶ τῷ µεµαρτυρηµένῳ ∆αυείδ ἐϕ’ οὗ εἶπεν ὁ 
ϑεός· Εὗρον ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν µου, ∆αυεὶδ τὸν τοῦ Ἰεσ-
σαί, ἐν ἐλέει αἰωνίῳ ἔχρισα αὐτόν. 2. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς λέγει 
πρὸς τὸν ϑεὸν· Ἐλέησόν µε, ὁ ϑεός, κατὰ το µέγα ἔλεός σου, 
καὶ κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν οἰκτιρµῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόµη-
µά µου. 3. ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου ἐµώ-
πιόν µου ἐστὶν διαπαντός. 4. σοὶ µόνῳ ἥµαρτον, καὶ τὸ πονη-
ρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, ὅπως ἂν δικαιωϑῇς ἐν τοῖς λόγοις 
σου. καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσϑαί σε. 5. ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνοµίαις 
συνελήµϕϑην, καὶ ἐν ἁµαρτίαις ἐκίσσησέν µε ἡ µήτηρ µου. 
6. ἰδοὺ γὰρ ἀλήϑειαν ἠγαπησας· τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύϕια τῆς 
σοϕίας σου ἐδήλωσάς µοι. 7. ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καϑαρι-
σϑήσοµαι· πλυνεῖς µε καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανϑήσοµαι. 8. ἀκου-
τιεῖς µε ἀγαλλίασιν καὶ εὐϕροσύνην. ἀγαλλιάσοντα ὀστᾶ τε-
ταπεινωµένα. 9. ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁµαρ-
τιῶν µου, καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας µου ἐξάλειψον. 10. καρδίαν 
καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐµοί, ὁ ϑεός, καὶ πνεῦµα εὐϑὲς ἐγκαίνισον 
ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου. 11. µὴ ἀπορίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου, καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιόν σου µὴ ἀντανέλῃς ἀπ’ ἐµοῦ. 
12. ἀπόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου, καὶ πνεύµατι 
ἡγεµονικῷ στήρισόν µε. 13. διδάξω ἀνόµους τὰς ὁδούς σου, 
καὶ ἀσεβεῖς ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ σέ. 14. ῥῦσαί µε ἐξ αἱµάτων, ὁ 
ϑεός, ὁ ϑεὸς τῆς σωτηρίας µου. 15. ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσασά 
µου τὴν δικαιοσύνην σου. κύριε, τὸ στόµα µου ἀνοίξεις, καὶ τὰ 
χείλη µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 16. ὅτι εἰ ἠϑέλησας ϑυ-
σίαν, ἔδωκα ἂν ὁλοκαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσεις. 17. ϑυσία τῷ 
ϑεῷ πνεῦµα συντετριµµένον· καρδίαν συντετριµµένην καὶ τε-
ταπεινωµένην ὁ ϑεὸς οὐκ ἐξουϑενώσει. 

XIX 
1. Τῶν τοσούτων οὖν καὶ τοιούτων οὕτως µεµαρτυρηµένων τὸ 
ταπεινόϕρον καὶ τὸ ὑποδεὲς διὰ τῆς ὑπακοῆς οὐ µόνον ἡµᾶς, 
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ἀλλὰ καὶ τὰς πρὸ ἡµῶν γενεὰς βελτίους ἐποίησεν, τούς τε 
καταδεξαµένους τὰ λόγια αὐτοῦ ἐν ϕόβῳ καὶ ἀληϑείᾳ. 2. πολ-
λῶν οὖν καὶ µεγάλων καὶ ἐνδόξων µετειληϕότες πράξεων ἐπ-
αναδράµωµεν ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς παραδεδοµένον ἡµῖν τῆς εἰρή-
νης σκοπόν, καὶ ἀτενίσωµεν εἰς τὸν πατέρα καὶ κτίστην τοῦ 
σύµπαντος κόσµου καὶ ταῖς µεγαλοπρεπέσι καὶ ὑπερβαλλού-
σαις αὐτοῦ δωρεαῖς τῆς εἰρήνης εὐεργεσίαις τε κολληϑῶµεν. 
3. ἴδωµεν αὐτὸν κατὰ διάνοιαν καὶ ἐµβλέψωµεν τοῖς ὄµµασιν 
τῆς ψυχῆς εἰς τὸ µακρόϑυµον αὐτοῦ βούληµα· νοήσωµεν, πῶς 
ἀόργητος ὑπάρχει πρὸς πᾶσαν τὴν κτίσιν αὐτοῦ. 

XX 
1. Οἱ οὐρανοὶ τῇ διοικήσει αὐτοῦ σαλευόµενοι ἐν εἰρήνῃ ὑπο-
τάσσονται αὐτῷ. 2. ἡµέρα τε καὶ νὺξ τὸν τεταγµένον ὑπ’ αὐ-
τοῦ δρόµον διανυουσιν, µηδὲν ἀλλήλοις ἐµποδίζοντα. 3. ἥλιός 
τε καὶ σελήνη, ἀστέρων τε χοροὶ κατὰ τὴν διαταγὴν αὐτοῦ ἐν 
ὁµονοίᾳ δίχα πάσης παρεκβάσεως ἐξελίσσουσιν τοὺς ἐπιτετα-
γµέπνους αὐτοῖς ὁρισµούς. 4. γῆ κυοϕοροῦσα κατὰ τὸ ϑέληµα 
αὐτοῦ τοῖς ἰδίοις καιροῖς τὴν πανπληϑῆ ἀνϑρώποις τε καὶ ϑηρ-
σὶν καὶ πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπ’ αὐτῆς ζώοις ἀνατέλλει τροϕήν, 
µὴ διχοστατοῦσα µηδὲ ἀλλοιοῦσά τι τῶν δεδογµατισµένων 
ὑπ’ αὐτοῦ. 5. ἀβύσσων τε ἀνεξιχνίαστα καὶ νερτέων ἀνεκδιή-
γητα κλίµατα τοῖς αὐτοῖς συνέχεται προστάγµασιν. 6. τὸ κύ-
τος τῆς ἀπείρου ϑαλάσσης κατὰ τὴν δηµιουργίαν αὐτοῦ συ-
σταϑὲν εἰς τὰς συναγωγὰς οὐ παρεκβαίνει τὰ περιτεϑειµένα 
αὐτῇ κλεῖϑρα, ἀλλὰ καϑὼς δέταξεν αὐτῇ, οὕτως ποιεῖ. 7. εἶπεν 
γάρ· Ἕως ὧδε ἥξεις, καὶ τὰ κύµατά σου ἐν σοὶ συντριβήσεται. 
8. ὠκεανὸς ἀπέραντος ἀνϑρώποις καὶ οἱ µετ’ αὐτὸν κόσµοι ταῖς 
αὐταῖς ταγαῖς του δεσπότου διευϑύνονται. 9. καιροὶ ἐαρινοὶ 
καὶ ϑερινοὶ καὶ µετοπωρινοὶ καὶ ψειµερινοὶ ἐν εἰρήνῃ µεταπα-
ραδιδοασιν ἀλλήλοις. 10. ἀνέµων σταϑµοὶ κατὰ τὸν ἴδιον και-
ρὸν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἀπροσκόπως ἐπιτελοῦσιν· ἀέναοί 
τε πηγαί, πρὸς απόλαυσιν καὶ ὐγείαν δηµιουργηϑεῖσαι, δίχα 
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ἐλλείψεως παρέχονται τοὺς πρὸς ζωῆς ἀνϑρωποις µαζούς· τά 
τε ἐλάχιστα τῶν ζώων τὰς συνελεύσεις αὐτῶν ἐν ὁµονοίᾳ καὶ 
εἰρήνῃ ποιοῦνται. 11. ταῦτα πάντα ὁ µέγας δηµιουργὸς καὶ δε-
σπότης τῶν ἁπάντων ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁµονοίᾳ προσέταξεν εἶναι, 
εὐεργετῶν τὰ πάντα, ὑπερεκπερισσῶς δὲ ἡµᾶς τοὺς προσπε-
ϕευγόντας τοῖς οικτιρµοῖς αὐτοῦ διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, 12. ᾦ ἡ δόξα καὶ ἡ µεγαλωσύνη εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀµήν. 

XXI 
1. Ὁρᾶτε, ἀγαπητοί, µὴ αἱ εὐεργεσίαι αὐτοῦ αἱ πολλαὶ γένων-
ται εἰς κρίµα ἡµῖν, ἐὰν µὴ ἀξιως αὐτοῦ πολιτευόµενοι τὰ καλὰ 
καὶ εὐάρεστα ἐνώπιον αὐτοῦ ποιῶµεν µεϑ’ ὁµονοίας. 2. λέγει 
γάρ που· Πνεῦµα κυρίου λύχνος ἐρευνῶν τὰ ταµιεῖα τῆς γα-
στρός· 3. ἴδωµεν, πῶς ἐγγύς ἐστιν, καὶ ὅτι οὐδὲν λέληϑεν αὐτὸν 
τῶν ἐννοιῶν ἡµῶν οὐδὲ τῶν διαλογισµῶν ὧν ποιούµεϑα· 4. δί-
καιον οὖν ἐστὶν µὴ λειποτακτεῖν ἡµᾶς ἀπό τοῦ ϑελήµατος 
αὐτοῦ. 5. µᾶλλον ἀνϑρώποις ἄϕροσι καὶ ἀνοήτοις καὶ ἐπαιρο-
µένοις καὶ ἐγκαυχωµένοις ἐν ἀλαζονείᾳ τοῦ λόγου αὐτῶν 
προσκόψωµεν ἢ τῷ ϑεῷ. 6. τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, οὗ τὸ 
αἷµα ὑπὲρ ἡµῶν ἐδόϑη, ἐντραπῶµεν τὴν παιδείαν τοῦ ϕόβου 
τοῦ ϑεοῦ, τὰς γυναῖκας ἡµῶν ἐπὶ τὸ ἀγαϑὸν διορϑωσώµεϑα. 
7. τὸ ἀκιαγάπητον τῆς ἐπιεικὲς τῆς γλώσσης αὐτῶν διὰ τῆς 
σιγῆς ϕανερὸν ποιησάτωσαν, τὴν ἀγάπην αὐτῶν µὴ κατὰ 
προσκλίσεις, ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς ϕοβουµένοις τὸν ϑεὸν ὁσίως 
ἴσην παρεχέτωσαν. 8. τὰ τέκνα ἡµῶν τῆς ἐν Χριστῷ παιδείας 
µεταλαµβανέτωσαν· µαϑέτωσαν, τί ταπεινοϕροσύνη παρὰ 
ϑεῷ ισχύει, τί ἀγάπη ἁγνὴ παρὰ ϑεῷ δύνατι, πῶς ὁ ϕόβος 
αὐτοῦ καλὸς καὶ µέγας καὶ σώζων πάντας τοὺς ἐν αὐτῷ ὁσίως 
ἀναστρεϕοµένους ἐν καϑαρᾷ. 9. ἐρευνητὴς γάρ ἐστιν ἐννοιῶν 
καὶ ἐνϑυµήσεων· οὗ ἡ πνοὴ αὐτοῦ ἐν ἡµῖν ἐστίν, καὶ ὅταν 
ϑέλῃ, ἀνελεῖ αὐτήν. 
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XXII 
1. Ταῦτα δὲ πάντα βεβαιοῖ ἡ ἐν Χριστῷ πίστις· καὶ γὰρ αὐτὸς 
διὰ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου οὕτως προσκαλεῖται ἡµᾶς· ∆εῦτε, 
τέκνα, ἀκούσατέ µου, ϕόβον κυρίου διδάξω ὑµᾶς. 2. τίς ἐστιν 
ἄνϑρωπος ὁ ϑέλων ζωήν, ἀγαπῶν ἡµέρας ἰδεῖν ἀγαϑός; 3. παῦ-
σον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη σου τοῦ µὴ λαλῆσαι 
δόλον. 4. ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίησον ἀγαϑόν. 5. ζήτησον 
εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτήν· 6. ὀϕϑαλµοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους, 
καὶ ὦτα αὐτοῦ πρὸς δέησιν αὐτῶν· πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ 
ποιοῦντας κακά, τοῦ ἐξολεϑρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ µνηµόσυνον 
αὐτῶν. 7. ἐκέκραξεν ὁ δίκαιος, καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ πασῶν τῶν ϑλίψεων αὐτοῦ ἐρύσατο αὐτόν. 8. Πολλαὶ 
αἱ µάστιγες τοῦ ἁµαρτωλοῦ, τοὺς δὲ ἔπίζοντας ἐπὶ κύριον 
ἔλεος κυκλώσει. 

XXIII 
1. Ὁ οἰκτίρµων κατὰ πάντα καὶ εὐεργετικὸς πατὴρ ἔχει σπλάγχ-
να ἐπὶ τοὺς ϕοβουµένους αὐτόν, ἠπίως τε καὶ προσηνῶς τὰς 
χάριτας αὐτοῦ ἀποδιδοῖ τοῖς προσερχοµένοις αὐτῷ ἁπλῇ δια-
νοίᾳ. 2. διὸ µὴ διψυχῶµεν, µηδὲ ἰνδαλλέσϑω ἡ ψυχὴ ἡµῶν ἐπί 
ταῖς ὑπερβαλλούσαις καὶ ἐνδόξοις δωρεαῖς αὐτοῦ. 3. πόρρω 
γενέσϑω ἀϕ’ ἡµῶν ἡ γραϕὴ αὕτη, ὅπου λέγει· Ταλαίπωροί 
εἰσιν οἱ δίψυχοι, οἱ διστάζοντες τῇ ψυχῇ, οἱ λέγοντες· Ταῦτα 
ἠκούσαµεν καὶ ἐπὶ τῶν πατέρων ἡµῶν, καὶ ἰδού, γεγηράκαµεν, 
καὶ οὐδὲν ἡµῖν τούτων συβέβηκεν. 4. ὦ ἀνόητοι, συµβάλετε 
ἑαυτοὺς ξύλῳ· λάβετε ἄµπελον· πρῶτον µὲν ϕυλλοροεῖ, εἶτα 
βλαστὸς γίνεται, εἶτα ϕύλλον, εἶτα ἄνϑος, καὶ µετὰ ταῦτα ὄµ-
ϕαξ, εἶτα σταϕυλὴ παρεστηκυῖα. ὁρᾶτε, ὅτι ἐν καιρῷ ὀλίγῳ εἰς 
πέπειρον καταντᾷ ὁ καρπὸς τοῦ ξύλου. 5. ἐπ’ ἀληϑείας ταχὺ 
καὶ ἐξαίϕνης τελειωϑήσεται τὸ βούληµα αὐτοῦ, συνεπιµαρτυ-
ρούσης καὶ τῆς γραϕῆς, ὅτι ταχὺ ἥξει καὶ οὐ χρονιεῖ, καὶ 
ἐαίϕνης ἥξει ὁ κύριος εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ, καὶ ὁ ἅγιος, ὃν ὑµεῖς 
προσδοκᾶτε. 
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XXIV 
1. Κατανοήσωµεν, ἀγαπητοί, πῶς ὁ δεσπότης ἐπιδείκνυται 
διηνεκῶς ἡµῖν τὴν µέλλουσαν ἀνάστασιν ἔσεσϑαι, ἧς τὴν ἀπ-
αρχὴν ἐποιήσατο τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀνα-
στήσας. 2. ἴδωµεν, ἀγαπητοί, τὴν κατὰ καιρὸν γινοµένην ἀνά-
στασιν. 3. ἡµέρα καὶ νὺξ ἀνάστασιν ἡµῖν δηλοῦσιν· κοιµᾶται ἡ 
νὺξ, ἀνίσταται ἡ ἡµέρα· ἡ ἡµέρα ἄπεισιν, νὺξ ἐπέρχεται. 4. λά-
βωµεν τοὺς καρπούς· ὁ σπόρος πῶς καὶ τίνα τρόπον γίνεται; 
5. ἐξῆλϑεν ὁ σπείρων καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν ἕκαστον τῶν 
σπερµάτων, ἅτινα πεσόντα εἰς τὴν γῆν ξηρὰ καὶ γυµνὰ δια-
λύεται· εἶτ’ ἐκ τῆς διαλύσεως ἡ µεγαλειότης τῆς προνοίας τοῦ 
δεσπότου ἀνίστησιν αὐτά, καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς πλείονα αὔξει καὶ 
ἐκϕέρει καρπόν. 

XXV 
1. Ἴδωµεν τὸ παράδοξον σηµεῖον τὸ γινόµενον ἐν τοῖς ἀνατο-
λικοῖς τόποις, τουτέστιν τοῖς περὶ τὴν Ἀραβίαν. 2. ὄρνεον γάρ 
ἐστιν, ὃ προσονοµάζεται ϕοῖνιξ· τοῦτο µονογενὲς ὑπάρχον ζῇ 
ἔτη πεντακόσια, γενόµενόν τε ἤδη πρὸς ἀπόλυσιν τοῦ ἀποϑα-
νεῖν αὐτό, σηκὸν ἑαυτῷ ποιεῖ ἐκ λιβάνου καὶ σµύρνης καὶ τῶν 
λοιπῶν ἀρωµάτων, εἰς ὃν πληρωϑέντος τοῦ χρόνου εἰσέρχε-
ται καὶ τελευτᾷ. 3. σηποµένης δὲ τῆς σαρκὸς σκώληξ τις γεν-
νᾶται, ὃς ἐκ τῆς ἰκµάδος τοῦ τετελευτηκότος ζώου ἀνατρεϕό-
µενος πτεροϕυεῖ· εἶτα γενναῖος γενόµενος αἴρει τὸν σηκὸν 
ἐκεῖνον, ὅπου τὰ ὀστᾶ τοῦ προγεγονότος ἐστίν, καὶ ταῦτα βα-
στάζων διανύει ἀπὸ τῆς Ἀραβικῆς χώρας ἕως τῆς Αἰγύπτου 
εἰς τὴν λεγοµένην Ἡλιούπολιν, 4. καὶ ἡµέρας, βλεπόντων 
πάντων, ἐπιπτὰς ἐπί τὸν τοῦ ἡλίου βωµὸν τίϑησιν αὐτὰ καὶ 
οὕτως εἰς τοὐπίσω ἀϕορµᾷ. 5. οἱ οὖν ἱερεῖς ἐπισκέπτονται τὰς 
ἀναγραϕὰς τῶν χρόνων καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν πεντακοσιο-
στοῦ ἔτους πεπληρωµένου ἐληλυϑέναι. 
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XXVI 
1. Μέγα καὶ ϑαυµαστὸν οὖν νοµίζοµεν εἶναι, εἰ ὁδηµιουργὸς 
τῶν ἁπάντων ἀνάστασιν ποιήσεται τῶν ὁσίως αὐτῷ δουλευ-
σάντων ἐν πεποιϑήσει πίστεως ἀγαϑῆς, ὅπου καὶ δι’ ὀρνέου 
δείκνυσιν ἡµῖν τὸ µεγαλεῖον τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ; 2. λέγει 
γάρ που· Καὶ ἐξαναστήσεις µε, καὶ ἐξοµολογήσοµαί σοι, καί· 
Ἐκοιµήϑην καὶ ἐξηγέρϑην, ὅτι σὺ µετ’ ἐµοῦ εἶ. 3. ἀναζωπυρη-
σάτω οὖν ἡ πίστις αὐτοῦ ἐν ὑµῖν, καὶ νοήσωµεν ὅτι πάντα ἐγ-
γὺς αὐτῷ ἐστιν. 4. ἐν λόγῳ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ συνκατα-
στρεψαι. 5. Τίς ἐρεῖ αὐτῷ· Τί ἐποίησας; ἢ τίς ἀντιστήσεται τῷ 
κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ; ὅτε ϑέλει καὶ ὡς ϑέλει ποιήσει πάν-
τα, καὶ οὐδὲν µὴ παρέλϑῃ τῶν δεδγµατισµένων ὑπ’ αὐτοῦ. 
6. πάντα ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσίν, καὶ οὐδὲν λέληϑεν τὴν βουλὴν 
αὐτοῦ, 7. εἰ οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χει-
ρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλει τὸ στερέωµα· ἡ ἡµέρα τῇ ἡµέρᾳ ἐρεύγε-
ται ῥῆµα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλει γνῶσιν· καὶ οὐκ εἰσὶν λόγοι 
οὐδὲ λαλιαί, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ ϕωναὶ αὐτῶν. 

XXVII 
1. Ταύτῃ οὖν τῇ ἐλπίδε προσδεδέσϑωσαν αἱ ψυψαὶ ἡῶν τῷ πι-
στῷ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις καὶ τῷ δικαίῳ ἐν τοῖς κρίµασσιν. 2. ὁ 
παραγγείλας µὴ ψεύεσϑαι, πολλῷ µᾶλλον αὐτὸς οὐ ψεύσεται· 
οὐδὲν γὰρ ἀδύνατον παρὰ τῷ ϑεῷ εἰ µὴ τὸ ψεύσασϑαι. 3. ἀνα-
ζωπυρησάτω οὖν ἡ πίστις αὐτοῦ ἐν ἡµῖν, καὶ νοήσωµεν ὅτι 
πάντα ἐγγὺς αὐτῷ ἐν ἡµῖν, καὶ νοήσωµεν ὅτι πάντα ἐγγὺς 
αὐτῷ ἐστιν. 4. ἐν λόγῳ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ συνεστήσατο 
τὰ πάντα, καὶ ἐν λόγῳ δύναται αὐτὰ καταστρέψαι. 5. Τίς ἐρεῖ 
αὐτῳ· Τί ἐποίησας; ἢ τίς ἀντιστήσεται τῷ κράτει τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ; ὅτε ϑέλει καὶ ὡς ϑέλει ποιήσει πάντα, καὶ οὐδὲν µὴ 
παρέλϑῃ τῶν δεδεγµατισµένων ὑπ’ αὐτοῦ. 6. πάντα ἐνώπιον 
αὐτοῦ εἰσίν, καὶ οὐδὲν λέληϑεν τὴν βουὴν αὐτοῦ, 7. εἰ οἱ οὐρα-
νοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέ-
λει τὸ στερέωµα· ἡ ἡµέρα τῇ ἡµέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆµα, καὶ νὺξ 
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νυκτὶ ἀναγγέλει γνῶσιν· καὶ οὐκ εἰσὶν λόγοι οὐδὲ λαλιαί, ὧν 
οὐχὶ ἀκούονται αἱ ϕωναὶ αὐτῶν. 

XXVIII 
1. Πάντων οὖν βλεποµένων καὶ ἀκουοµένων, ϕοβηϑῶµεν 
αὐτόν, καὶ ἀπολίπωµεν ϕαύλων ἔργων µιαρὰς ἐπιϑυµίας, ἵνα 
τῷ ἐλέει αὐτοῦ σκεπασϑῶµεν ἀπό τῶν µελλόντων κριµάτων. 
2. ποῦ γάρ τις ἡµῶν δύνατια ϕυγεῖν ἀπό τῆς κραταιᾶς χειρὸς 
αὐτοῦ; ποῖος δὲ κόµος δέξεταί τινα τῶν αὐτοµολούντων ἀπ’ 
αὐτοῦ; 3. λέγει γάρ που τὸ γραϕεῖον· Ποῦ ἀϕήξω καὶ ποῦ κρυ-
βήσοµαι ἀπὸ τοῦ προσώπου σου; ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, 
σὺ ἐκεῖ εἶ· ἐὰν ἀπέλϑω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς ἀβύσσους, ἐκεῖ τὸ 
πνεῦµά σου. 4. ποῖ οὖν τις ἀπέλϑῃ ἢ ποῦ ἀποδράσῃ ἀπὸ τοῦ 
τὰ πάντα ἐµπεριέχοντος; 

XXIX 
1. Προσέλϑωµεν οὖν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι ψυχῆς, ἁγνὰς καὶ ἀµι-
άντους χεῖρας ἄροντες πρὸς αὐτόν, ἀγαπῶντες τὸν ἐπιεικῆ καὶ 
εὔσπλαγχνον πατέρα ἡµῶν, ὃς ἐκλογῆς µέρος ἡµᾶς ἐποίησεν 
ἐαυτῷ. 2. οὕτω γὰρ γέγραπται· Ὅτε διεµέριζεν ὁ ὕψιστος ἔϑνη, 
ὡς διέπειρεν υἱοὺς Ἀδάµ, ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑµὸν 
ἀγγέλων ϑεοῦ. ἐγενήϑη µερὶς κύριος λαµβάνει ἑαυτῷ ἔϑνος 
ἐκ µέσου ἐϑνῶν, ὥσπερ λαµβάνει ἄνϑρωπος τὴν ἀπαρχὴν 
αὐτοῦ τῆς ἅλω· καὶ ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ ἔϑνους ἐκείνου ἅγια 
ἁγίων. 

XXX 
1. Ἁγίου οὖν µερὶς ὑπάρχοντες ποιήσωµεν τὰ τοῦ ἁγιασµοῦ 
πάντα, ϕεύγοντες καταλαλιάς, µιαράς τε καὶ ἀνάγνους συµ-
πλοκάς, µέϑας τε καὶ νεωτερισµοὺς καὶ βδελυκτὰς ἐπιϑυµίας, 
µυσερὰν µοιχείαν , βδελυκτὴν ὑπερηϕανίαν. 2. Θεὸς γάρ, ϕη-
σίν, ὐπερηϕάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς, οἷς δίδωσιν χάριν. 
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3. κολληϑῶµεν οὖν ἐκείνοις, οἷς ἡ χάρις ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ δέδοται· 
ἐδυσώµεϑα τὴν ὁµόνοιαν ταπεινοϕρνοῦντες, ἐγκρατευόµενοι, 
ἀπὸ παντὸς ψιϑυρισµοῦ καὶ καταλαλιᾶς πόρρω ἑαυτοὺς ποι-
οῦντες, ἔργοις δικαιούµενοι, µὴ λόγοις. 4. λέγει γάρ· Ὁ τὰ πολ-
λὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται· ἢ ὁ εὔλαλος οἴεται εἶναι δίκαιος; 
5. εὐλογηµένος γεννητὸς γυναικὸς ὀλιγόβιος. µὴ πολὺς ἐν ῥή-
µασιν γίνου. 6. ὁ ἔπαινος ἡµῶν ἔστω ἐν ϑεῷ καὶ µὴ ἐξ αὐτῶν· 
αὐτεπαινέτους γὰρ µισεῖ ὁ ϑεός. 7. ἡ µαρτυρία τῆς ἀγαϑῆς 
πράξεως ἡµῶν διδόσϑω ὑπ’ ἄλλων, καϑὼς ἐδόϑη τοῖς πατρά-
σιν ἡµῶν τοῖς δικαίοις. 8. ϑράσος καὶ αὐϑάδεια καὶ τόλµα τοῖς 
κατηραµένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ· ἐπιείκεια καὶ ταπεινοϕροσύνη 
καὶ πραΰτης παρὰ τοῖς ηὐλογηµένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. 

XXXI 
1. Κολληϑῶµεν οὖν τῇ εὐλογίᾳ αὐτοῦ καὶ ἴδωµεν, τίνες αἱ ὁδοὶ 
τῆς εὐλογίας. ἀνατυλίξωµεν τὰ ἀπ’ ἀρχῆς γενόµενα. 2. τίνος 
χάριν ηὐλογήϑη ὁ πατὴρ ἡµῶν Ἀβραάµ, οὐχὶ δικαιοσύνην καὶ 
ἀλήϑειαν διὰ πίστεως ποιῆσας; 3. Ἰσαὰκ µετὰ πεποιϑήσεως 
γινώσκων τὸ µέλλον ἡδέως προσήγετο ϑυσία. 4. Ἰακὼβ µετὰ 
ταπεινοϕροσύνης ἐξεχώρησεν τῆς γῆς αὐτοῦ δι’ ἀδελϕὸν καὶ 
ἐπορεύϑη πρὸς Λαβὰν καὶ ἐδούλευσεν, καὶ ἐδόϑη αὐτῷ τὸ 
δωδεκάσκηπτρον τοῦ Ἰσραήλ. 

XXXII 
1. Ὁ ἐὰν τις καϑ’ ἓν ἕκατον εἰλικρινῶς κατανοήσῃ, ἐπιγνώσε-
ται µεγαλεῖα τῶν ὑπ’ αὐτοῦ δεδοµένων δωρεῶν. 2. ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ ἱερεῖς καὶ Λευῖται πάντες οἱ λειτουργοῦντες τῷ ϑυσιαστη-
ρίῳ τοῦ ϑεοῦ· ἐξ αὐτοῦ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες καὶ ἡγούµενοι 
κατὰ τὸν Ἰούδαν· τὰ δὲ λοιπὰ σκῆπτρα αὐτοῦ οὐκ ϑεοῦ, ὅτι 
ἔσται τὸ σπέρµα σου ὡς οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ. 3. πάντες 
οὖν ἐδοξάσϑησαν καὶ ἐµεγαλύνϑησαν οὐ δι’ αὐτῶν ἢ τῶν ἔρ-
γων αὐτῶν ἢ τῆς δικαιοπραγίας ἧς κατειργάσαντο, ἀλλὰ διὰ 
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τοῦ ϑελήµατος αὐτοῦ. 4. καὶ ἡµεῖς οὖν, διὰ ϑελήµατος αὐτοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ κληϑέντες, οὐ δι’ ἑαυτῶν δικαιούµεϑα, οὐδὲ 
διὰ τῆς ἔργων ὧν κατειργασάµεϑα ἐν ὁσιότητι καρδίας, ἀλλὰ 
διὰ τῆς πίστεως, δι’ ἧς πάντας τοὺς ἀπ’ αἰῶνος ὁ παντοκρά-
τωρ ϑεὸς ἐδικαίωσεν· ᾧ ἔστω ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ-
νων. ἀµήν. 

XXXIII 
1. Τί οὖν ποιήσωµεν, ἀδελϕοί; ἀργήσωµεν ἀπὸ τῆς ἀγαϑοποι-
ΐας καὶ ἐγκαταλίπωµεν τὴν ἀγάπην; µαϑαµῶς τοῦτο ἐάσαι ὁ 
δεσπότης ἐϕ’ ἡµῖν γε γενηϑῆναι, ἀλλὰ σπεύςωµεν µετὰ ἐκτε-
νείας καὶ προϑυµίας πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ἐπιτελεῖν. 2. αὐτὸς 
γὰρ ὁ δηµιουργὸς καὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ ἀγαλλιᾶται. 3. τῷ γὰρ παµµεγεϑεστάτῳ αὐτοῦ συνέσει 
διεκόσµησεν αὐτούς· γῆ τε διεχώρισεν ἀπὸ τοῦ περιέχοντος 
αὐτὴν ὕδατος καὶ ἥδρασεν ἐπὶ τὸν ἀσϕαλῆ τοῦ ἰδίον βουλή-
µατος ϑεµέλιον· τά τε ἐν αὐτῃ ζῶα ϕοιτωντα τῇ ἑαυτοῦ δια-
τάξει ἐκέλευσεν εἶναι· ϑάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ζῶα προετοι-
µάσας ἐνέκλεισεν τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει. 4. ἐπὶ πᾶσι τὸ ἐξοχώτα-
τον καὶ παµµέγεϑες κατὰ διάνοιαν, ἄνϑρωπον, ταῖς ἱεραῖς καὶ 
ἀµώµοις χερσὶν ἔπλασεν τῆς ἐαυτοῦ εἰκόνος χαρακτῆρα. 5. 
οὕτως γάρ ϕησιν ὁ ϑεός· Ποιηπσωµεν ἄνϑρωπον κατ’ εἰκόνα 
καὶ καϑ’ ὁµοίωσιν ἡµετέραν· καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρω-
πον, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 6. ταῦτα οὖν πάντα 
τελειώσας ἐπῄνεσεν αὐτὰ καὶ ηὐλόγησεν καὶ εἶπεν· Αὐξάνε-
σϑε καὶ πληϑύνεσϑε. 7. ἴδωµεν, ὅτι ἐν ἔργοις ἀγαϑοῖς πάντες 
ἐκοσµήϑησαν οἱ δίκαιοι, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἔργοις ἀγαϑοῖς 
ἑαυτὸν κοσµήσας ἐχάρη. 8. ἔχοντες οὖν τοῦτον τὸν ὑπογραµ-
µὸν ἀόκνως προσέλϑωµεν τῷ ϑελήµατι αὐτοῦ· ἐξ ὅλης τῆς 
ἰσχύος ἡµῶν ἐργασώµεϑα ἔργον δικαιοσύνης. 
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XXXIV 
1. Ὁ ἀγαϑὸς ἐργάτης µετὰ παρρησίας λαµβάνει τὸν ἄρτον τοῦ 
ἔργου αὐτοῦ, ὁ νωϑρὸς καὶ παρειµένος οὐκ ἀντοϕϑαλµεῖ τῷ 
ἐργοπαρέκτῃ αὐτοῦ. 2. δέον οὖν ἐστὶν προϑύµους ἡµᾶς εἶναι 
εἰς ἀγαϑοποιΐαν· ἐξ αὐτοῦ γάρ ἐστιν τὰ πάντα. 3. προλέγει 
γὰρ ἡµῖν· Ἰδοὺ ὁ κύριος, καὶ ὁ µισϑὸς αὐτοῦ πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἕκάστῳ κατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 4. προτρέπε-
ται οὖν ἡµᾶς πιστεύοντας ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ἐπ’ αὐτῷ µὴ 
ἀρτοὺς µηδὲ παρειµένους εἶναι ἐπὶ πᾶν ἔργον ἀγαϑόν. 5. τὸ 
καύχηµα ἡµῶν καὶ ἡ παρρησία ἔστω ἐν αὐτῷ· ὑποτασσώµεϑα 
τῷ ϑελήµατι αὐτοῦ· κατανοήσωµεν τὸ πᾶν πλῆϑος τῶν ἀγγέ-
λων αὐτοῦ, πῶς τῷ ϑελήµατι αὐτοῦ λειτουργοῦσιν παρεστῶ-
τες. 6. λέγει γὰρ ἡ γραϕή· Μύιαι µυριάδες παρειστήκεισαν αὐτῷ, 
καὶ χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ ἐκέκραγον, Ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος κύριος σαβαώϑ, πλήρης πᾶσα ἡ κτίσις τῆς δόξης 
αὐτοῦ. 7. καὶ ἡµεῖς, οὖν ἐν ὁµονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναχϑέντες 
τῇ συνειδήσει, ὡς ἐξ ἑνὸς στόµατος βοήσωµεν πρὸς αὐτὸν ἐκτε-
νῶς εἰς τὸ µετόχους ἡµᾶς γενέσϑαι τῶν µεγάλων καὶ ἐνδόξων 
ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ. 8. λέγει γάρ· Ὀϕϑαλµὸς οὐκ εἶδεν, καὶ οὖς 
οὐκ ἀνέβη, ὅσα ἡτοίµασεν κύριος τοῖς ὑποµένουσιν αὐτόν. 

XXXV 
1. Ὡς µακάρια καὶ ϑαυµαστὰ τὰ δῶρα τοῦ ϑεοῦ, ἀγαπητοί. 
2. ζωὴ ἐν ἀϑανασίᾳ, λαµπρότης ἐν δικαιοσύνῃ, ἀλήϑεια ἐν 
παρρησίᾳ, πίστις ἐν πεποιϑήσει, ἐγκράτεια ἐν ἁγιασµῷ· καὶ 
ταῦτα ὑπέπιπτεν πάντα ὑπὸ τὴν διάνοιαν ἡµῶν. 3. τίνα οὖν 
ἄρα ἐστὶν τὰ ἑτοιµαζόµενα τοῖς ὑποµένουσιν; ὁ δηµιουργὸς καὶ 
πατὴρ τῶν αἰώνων ὁ πανάγιος αὐτὸς γινώσκει τὴν ποσότητα 
καὶ τὴν καλλονὴν αὐτῶν. 4. ἡµεῖς οὖν ἀγωνισώµεϑα εὑρεϑῆ-
ναι ἐν τῷ ἀριϑµῷ τῶν ὑποµενόντων, ὅπως µεταλάβωµεν τῶν 
ἐπηγγελµένων δωρεῶν. 5. πῶς δὲ ἔσται τοῦτο, ἀγαπητοί; ἐὰν 
ἐστηριγµένη ᾖ ἡ διάνοια ἡµῶν πιστῶς πρὸς τὸν ϑεόν, ἐὰν ἐπι-
τελέσωµεν τὰ ἀνήκοντα τῇ ὁδῷ τῆς ἀληϑείας, ἀορρίψαντες 
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ἀϕ’ ἑαυτῶν πᾶσαν ἀδικίαν καὶ πονηρίαν, πλεονεξίαν, ἔρεις, 
κακοηϑείας τε καὶ δόλους, ψιϑυρισµούς τε καὶ καταλαλιάς, 
ϑεοστυγίαν, ὑπερηϕανίν τε καὶ ἀλαζονείαν, κενοδοξίαν τε 
καὶ ἀϕιλοξενίαν. 6. ταῦτα γὰρ οἱ πράσσοντες στυγητοὶ τῷ 
ϑεῷ ὑπάρχουσιν· οὐ µόνον δὲ οἱ πράσσοντες αὐτά, ἀλλὰ καὶ 
οἱ συνευδοκοῦντες αὐτοῖς. 7. λέγει γὰρ ἡ γραϕή· Τῷ δὲ ἁµαρ-
τωλῷ εἶπεν ὁ ϑεός· Ἱναντί σὺ διηγῇ τὰ δικαιώµατά µου, καὶ 
ἀναλαµβάνεις τὴν διαϑήκην µου ἐπὶ στόµατός σου; 8. σὺ δὲ 
ἐµίσησας παιδείαν καὶ ἐξέβαλες τοὺς λόγους µου εἰς τὰ 
ὀπίσω. εἰ ἐϑεώρεις κλέπτην, συνέτερχες αὐτῷ καὶ µετὰ µοι-
χῶν τὴν µερίδα σου ἐτίϑεις. τὸ στόµα σου ἐπλεόνασεν κακίαν, 
καὶ ἡ γλῶσσα σου περιέπλεκεν δολιότητα. 9. ταῦτα ἐποίησας, 
καὶ ἐσίγησα· ὑπέλαβες, ἄνοµε, ὅτι ἔσοµαί σοι ὅµοιος. 10. ἐλέγ-
ξω σε καὶ παραστήσω σε κατὰ πρόσωπόν σου. 11. σύνετε δὴ 
ταῦτα, οἱ ἐπιλανϑανόµενοι τοῦ ϑεοῦ, µήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων, 
καὶ µὴ ᾖ ὁ ῥυόµενος. 12. ϑυσία αἰνέσεως δοξάσει µε, καὶ ἐκεῖ 
ὁδός, ᾗ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ. 

XXXVI 
1. Αὕτη ἡ ὁδός, ἀγαπητοί, ἐν ᾗ εὕροµεν τὸ σωτήριον ἡµῶν, Ἰη-
σοῦν Χριστόν, τὸν ἀρχιερέα τῶν προσϕορῶν ἡµῶν, τὸν προ-
στάτην καὶ βοηϑὸν τῆς ἀσϑενείας ἡµῶν. 2. διὰ τούτου ἀτενί-
ζοµεν εἰς τὰ ὕψη τῶν οὐρανῶν, διὰ τούτου ἐνοπτριζόµεϑα τὴν 
ἄµωµον καὶ καὶ ὑπερτάτην ὄψιν αὐτοῦ, διὰ τούτου ἠνεῴχϑη-
σαν ἡµῶν οἱ ὀϕϑαλµοὶ τῆς καρδίας, διὰ τούτου ἡ ἀσύνετος καὶ 
ἐσκοτωµένη διάνοια ἡµῶν ἀναϑάλλει εἰς τὸ ϕῶς, διὰ τούτου 
ἠϑέλησεν ὁ δεσπότης τῆς ἀϑανάτου γνώσεως ἡµᾶς γευσα-
σϑαι, ὃς ὢν ἀπαύγασµα τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ, τοσούτῳ 
µείζων ἐστὶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαϕορώτερον ὄνοµα κεκληρονό-
µηκεν. 3. γέγραπται γὰρ οὕτως· Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
πνεύµατα καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς ϕλόγα. 4. ἐπὶ δὲ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ οὕτως εἶπεν ὁ δεσπότης. Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ 
σήµερον γεγέννηκά σε· αἴτησαι παρ’ ἐµοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη 
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τὴν κληρονοµίαν σου καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς 
τῆς. 5. καὶ πάλιν λέγει πρὸς αὐτόν· Κάϑου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως 
ἂν ϑῶ τίνες οὖν οἱ ἐχϑροί; οἱ ϕαῦλοι καὶ ἀντιτασόµενοι τῷ 
ϑελήµατι αὐτοῦ. 

XXXVII 
1. Στρατευσώµεϑα οὖν, ἄνδρες αδελϕοί, µετὰ πάσης ἐκτενείας 
ἐν τοῖς ἀµώµοις προστάγµασιν αὐτοῦ. 2. κατανοήσωµεν τοὺς 
στρατευοµένους τοῖς ἡγουµένοις ἡµῶν, πῶς εὐτάκτως, πῶς 
ἑκτικῶς, πῶς ὑποτεταγµένως ἐπιτελοῦσιν τὰ διατασσόµενα. 
3. οὐ πάντες εἰσὶν ἔπαρχοι οὐδὲ χιλίαρχοι οὐδὲ ἑκατόνταρχαι 
οὐδὲ πεντηκόνταρχοι οὐδὲ τὸ καϑεξεῆς, ἀλλ’ ἕκαστος ἐν τῷ 
ἰδίῳ τάγµατι τὰ ἐπιτασσόµενα ὑπὸ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν 
ἡγουµένων ἐπιτελεῖ. 4. οἱ µικροὶ δίχα τῶν µεγάλων· σύγκρα-
σίς. 5. λάβωµεν τὸ σῶµα ἡµῶν· ἡ κεϕαλὴ δίχα τῶν ποδῶν οὐ-
δέν ἐστίν, οὕτως οὐδὲ οἱ πόδες δίχα τῆς κεϕαλῆς· τὰ δὲ εὔ-
χρηστά εἰσιν ὅλῳ τῷ σώµᾳτι· ἀλλὰ πάντα συνπνεῖ καὶ 
ὑποταγῇ µιᾷ χρῆται εἰς τὸ σώζεσϑαι ὅλον τὸ σῶµα. 

XXXVIII 
1. Σωζέσϑω οὖν ἡµῶν ὅλον τὸ σῶµα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ ὑπο-
τασσέσϑω ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καϑὼς ἐτέϑη ἐν τῷ χαρί-
σµατι αὐτοῦ. 2. ὁ ἰσχυρὸς τηµελείτω τὸν ἀσϑενῆ, ὁ δὲ ἀσϑενὴς 
ἐντρεπέσϑω τὸν ἰσχυρόν· ὁ πλούσιος ἐπιχορηγείτω τῷ πτωχῷ, 
ὁ δὲ πτωχὸς εὐχαριστείτω τῷ ϑεῷ, ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ δι’ οὗ ἀνα-
πληρωϑῇ αὐτοῦ τὸ ὑστέρηµα· ὁ σοϕὸς ἐνδεικνύσϑω τὴν σοϕίαν 
αὐτοῦ µὴ ἐν λόγοις, ἀλλ’ ἐν ἔργοις ἀγαϑοῖς· ὁ ταπεινοϕρονῶν 
µὴ ἐαυτῷ µαρτυρείτω, ἀλλ’ ἐάτω ὑϕ’ ἑτέρου ἑαυτὸν µαρτυρεῖ-
σϑαι· ὁ ἁγνὸς τῇ σαρκὶ µὴ ἀλαζονευέσϑω, γινώσκων ὅτι ἕτερός 
ἐστιν ὁ ἐπιχορηγῶν αὐτῷ τὴν ἐγκράτειαν. 3. ἀναλογισώµεϑα 
οὖν, ἀδελϕοί, ἐκ ποίας ὕλης ἐγενήϑηµεν, ποῖου τάϕου καὶ 
σκότους ὁ πλάσας ἡµᾶς καὶ δηµιουργήσας εἰσηπγαγεν εἰς τὸν 
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κόσµον, αὐτοῦ, προετοιµάσας τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ, πρὶν ἡµᾶς 
γεννηϑῆναι. 4. ταῦτα οὖν πάντα ἐξ αὐτοῦ ἔχοντες ὀϕείλοµεν 
κατὰ πάντα εὐχαριστεῖν αὐτῷ· ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀµήν. 

XXXIX 
1. Ἄϕρονες καὶ ἀσύνετοι καὶ µωροὶ καὶ ἀπαίδευτοι χλευάζου-
σιν ἡµᾶς καὶ µυκτηρίζουσιν, ἑαυτοὺς βουλόµενοι ἐπαίρεσϑαι 
ταῖς διανοίαις αὐτῶν. 2. τί γὰρ δύναται ϑνητός; ἢ τίς ἰσχὺς γη-
γενοῦς; 3. γέγραπται γάρ· Οὐκ ἦν µορπὴ πρὸ ὀϕϑαλµῶν µου, 
ἀλλ’ ἢ αὔραν καὶ ϕωὴν ἤκουον· 4. ‘Τί γάρ; µὴ καϑαρὸς ἔσται 
βροτὸς ἔναντι κυρίου; ἢ ἀπὸ τῶν ἐργων αὐτοῦ ἄµεµπτος 
ἀνήρ, ἐι κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων 
αὐτοῦ σκολιόν τι ἐπενόησεν; 5. οὐρανὸς δὲ οὐ καϑαρὸς 
ἐνώπιον αὐτοῦ· ἔα δέ, οἱ κατοικοῦντες οἰκίας πηλίνας, ἐξ ὧν 
καὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσµέν· ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς 
τρόπον καὶ ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως ἑσπέρας οὐκ ἔτι εἰσίν· παρὰ τὸ 
µὴ δύνασϑαι αὐτοὺς ἑαυτοῖς βοηϑῆσαι ἀπώλοντο. 6. ἐνεϕύση-
σεν αὐτοῖς, καὶ ἐτελεύτησαν παρὰ τὸ µὴ ἔχειν αὐτοὺς σοϕίαν. 
7. ἐπικάλεσαι δὲ, εἴ τίς σοι ὑπακούσεται, ἢ εἴ τινα ἁγίων ἀγγέ-
λων ὄψῃ· καὶ γὰρ ἄϕρονα ἀναιρεῖ ὀργή, πεπλανηµένον δὲ ϑα-
νατοῖ ζῆλος. 8. ἐγὼ δὲ ἑώρακα ἄϕρονας ῥίζας βάλλοντας, 
ἀλλ’ εὐϑέως ἐβρώϑη αὐτῶν ἡ δίαιτα. 9. πόρρω γένοιντο οἱ υἱοὶ 
αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας· κολαβρισϑείησαν ἐπὶ ϑύαις ἡσσόνων, 
καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούµενος· ἃ γὰρ ἐκείνοις ἡτοίµασται, 
δίκαιοι ἔδονται, αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν οὐκ ἐξαίρετοι ἔσονται. 

XL 
1. Προδήλων οὖν ἡµῖν ὄντων τούτων, καὶ ἐγκεκυϕότες εἰς τὰ 
βάϑη τῆς ϑείας γνώσεως, πάντα τάξει ποιεῖν ὀϕείλοµεν, ὅσα 
ὁ δεσπότης ἐπιτελεῖν ἐκέλευσεν κατὰ καιροὺς τεταγµένους. 
2. τάς τε προσϕορὰς καὶ λειτουργίας ἐπιτελεῖσϑαι, καὶ οὐκ 
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εἰκῆ ἢ ἀτάκτως ἐκέλευσεν γίνεσϑαι, ἀλλ’ ὡρισµένοις καιροῖς 
καὶ ὥραις. 3. ποῦ τε καὶ διὰ τίνων ἐπιτελεῖσϑαι ϑέλει, αὐτὸς 
ὥρισεν τῇ ὑπερτάτω αὐτοῦ βουλήσει, ἵν’ ὁσίως πάντα γινόµε-
να ἐν εὐδοκήσει εὐπρόσδεκτα εἴη τῷ ϑελήµατι αὐτοῦ. 4. οἱ οὖν 
τοῖς προστεταγµένοις καιροῖς ποιοῦντες τὰς προσϕορὰς αὐ-
τῶν εὐπρόσδεκτοί τε καὶ µακάριοι· τοῖς γὰρ νοµίµοις τοῦ δε-
σπότου ἀκολουϑοῦντες οὐ διαµαρτάνουσιν. 5. τῷ γὰρ ἀρχιερεῖ 
ἴδιαι λειτουργίαι δεδοµέναι εἰσίν, καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἴδιος ὁ τόπος 
προστέτακται, καὶ Λευΐταις ἴδιαι διακονίαι ἐπίκεινται· ὁ λαϊκὸς 
ἄνϑρωπος τοῖς λαϊκοῖς προστάγµασιν δέδεται. 

XLI 
1. Ἕκαστος ἡµῶν, ἀδελϕοί ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι εὐαριστείτω τῷ 
ϑεῷ ἐν ἀγαϑῇ συνειδήσει ὑπάρχων, µὴ παρεκβαίνων τὸν ὡρι-
σµένον τῆς λειτουργίας αὐτοῦ κανόνα, ἐν σεµνότητι. 2. οὐπαν-
ταχοῦ, ἀδελϕοί, προσϕέρονται ϑυσίαι ἐνδελεχισµοῦ ἢ εὐχῶν 
ἢ περὶ ἁµαρτίας καὶ πληµµελεία. ἀλλ’ ἢ ἐν Ἱερουσαλὴµ µόνῃ· 
κἀκεῖ δὲ οὐκ ἐν παντὶ τόπῳ προσϕέρεται, ἀλλ’ ἔµπροσϑεν τοῦ 
ναοῦ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, µωµοσκοπηϑὲν τὸ προσϕερόµενον 
διὰ τοῦ ἀρχιερέως καὶ τῶν προειρηµένων λειτουργῶν. 3. οἱ οὖν 
παρὰ τὸ καϑῆκον τῆς βουλήσεως αὐτοῦ ποιοῦντές τι ϑάνατον 
τὸ πρόςτιµον ἔχουσιν. 4. ὁρᾶτε, ἀδελϕοί· ὅσῳ πλείονος κατη-
ξιώϑηµεν γνώσεως, τοσούτῳ µᾶλλον ὑποκείµεϑα κινδύνῳ. 

XLII 
1. Οἱ ἀπόστολοι ἡµῖν εὐηγγελίσϑησαν ἀπὸ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐξεπέµϕϑη. 2. ὁ Χρι-
στὸς οὖν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ οἱ ἀπότολοι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ· ἐγέ-
νοντο οὖν ἀµϕότερα εὐτάκως ἐκ ϑελήµατος ϑεοῦ. 3. παραγγε-
λίας οὖν λαβόντες καὶ πληροϕορηϑέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ πιστωϑέντες ἐν τῷ λόγῳ 
τοῦ ϑεοῦ, µετὰ πληροϕορίας πνεύµατος ἁγίου ἐξῆλϑον εὐαγ-
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γελιζόµενοι, τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ µέλλειν ἔρχεσϑαι. 4. κατὰ 
χώρας οὖν καὶ πόλεις κηρύσσοντες καϑίστανον τὰς ἀπαρχὰς 
αὐτῶν, κοκιµάσαντες τῷ πνεύµατι, εἰς ἐπισκόπους καὶ διακό-
νους τῶν µελλόντων πιστεύειν. 5. καὶ τοῦτο οὐ καινῶς· ἐκ γὰρ 
δὴ πολλῶν χρόνων ἐγέγραπτο περὶ ἐπισκόπων καὶ διακόνων. 
οὕτως γάρ που λέγει ἡ γραϕή· Καταστήσω τοὺς ἐπισκόπους 
αὐτῶν ἐν δικαιοσύνῃ καὶ τοὺς διακόνους αὐτῶν ἐν πίστει. 

XLIII 
1. Καὶ τί ϑαυµαστόν, εἰ οἱ ἐν Χριστῷ πιστευϑέντες παρὰ ϑεοῦ 
ἔργον τοιοῦτο κατέστησαν τοὺς προειρηµένους; ὅπου καὶ ὁ 
µακάριος πιστὸς ϑεράπων ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ Μωϋσῆς τὰ διατε-
ταγµένα αὐτῷ πάντα ἐσηµειώσατο ἐν ταῖς ἱεραῖς βίβλοις, ᾧ 
καὶ ἐπηκολούϑησαν οἱ λοιποὶ προϕῆται, συνεπιµαρτυροῦντες 
τοῖς ὑπ’ αὐτοῦ νενοµοϑετηµένοις. 2. ἐκεῖνος γάρ, ζήλου ἐµπε-
σόντος περὶ τῆς ἱερωσύνης καὶ στασιαζουσῶν τῶν ϕυλῶν, 
ὁποία αὐτῶν εἴη τῷ ἐνδόξῳ ὀνόµατι κεκοσµηµένη, ἐκέλευσεν 
τοὺς δώδεκα ϕυλάρχους προσενεγκεῖν αὐτῳ ῥάβδους ἐπιγε-
γραµµένας ἑκάστης ϕυλῆς κατ’ ὄνοµα· καὶ λαβὼν αὐτὰς ἔδη-
σεν καὶ ἐσϕράγισεν τοῖς δακτυλίοις τῶν ϕυλάρχων, καὶ ἀπέ-
ϑετο αὐτὰς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
τοῦ ϑεοῦ. 3. καὶ κλείσας τὴν σκηνὴν ἐσϕράγισεν τὰς κλεῖδας 
ὡσαύτως καὶ τὰς ῥάβδους, 4. καὶ εἶπεν αὐτοῖς· Ἄδρες ἀδελϕοί, 
ἧς ἂν ϕυλῆς ἡ ῥάβδος βλαστήσῃ, ταύτην ἐκλέλεκται ὁ ϑεὸς 
εἰς τὸ ἱερατεύειν καὶ λειτοργεῖν αὐτῷ. 5. πρωΐας δὲ γενοµένης 
συνεκάλεσεν πάντα τὸν Ἰσραήλ, τὰς ἑξακοσίας χιλιάδας τῶν 
ἀνδρῶν, καὶ ἐπεδείξατο τοῖς ϕυλάρχοις τὰς σϕραγῖδας, καὶ 
ἤνοιξεν τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ προεῖλεν τὰς ῥάβδους· 
καὶ εὑρέϑη ἡ ῥάβδος Ἀαρὼν οὐ µόνον βεβλαστηκυῖα, ἀλλὰ καὶ 
καρπὸν ἔχουσα. 6. τί δοκεῖτε, ἀγαπητοί; οὐ προῄδει Μωϋσῆς 
τοῦτο µέλλειν ἔσεσϑαι; µάλιστα ᾔδει· ἀλλ’ ἵνα µὴ ἀκαταστα-
σία γένηται ἐν τῷ Ἰσραήλ, οὕτως ἐποίησεν, εἰς τὸ δοξασϑῆναι 
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τὸ ὄνοµα τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ µόνου ϑεοῦ· ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀµήν. 

XLIV 
1. Καὶ οἱ ἀπόστολοι ἡµῶν ἔγνωσαν διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι ἔρις ἔσται ἐπὶ τοῦ ὀνόµατος τῆς ἐπισκοῆς. 2. διὰ 
ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν πρόγνωσιν εἰληϕότες τελείαν κατέστη-
σαν τοὺς προειρηµένους, καὶ µεταξὺ ἐπινοµὴν δεδώκασιν, 
ὅπως, ἐὰν κοιµηϑῶσιν, διαδέξωνται ἕτεροι δεδοκιµασµένοι 
ἄντρες τὴν λειτουργίαν αὐτῶν. 3. τοὺς οὖν κατασταϑέντας 
ὑπ’ ἐκείνων ἢ µεταξὺ ὑϕ’ ἑτέρων ἐλλογίµων ἀνδρῶν συνευδο-
κησάσης τῆς ἐκκλησίας πάσης, καὶ λειτουργήσαντας ἀµέµπ-
τως τῷ ποιµνίῳ τοῦ Χριστοῦ µετὰ ταπεινοϕροσύνης, ἡσύχως 
καὶ ἀβαναύσως, µεµαρτυρηµένους τε πολλοῖς χρόνοις ὑπὸ 
πάντων, τούτους οὐ δικαίως νοµίζοµεν ἀποβάλλεσϑαι τῆς 
λειτουργίας. 4. ἁµαρτία γὰρ οὐ µικρὰ ἡµῖν ἔσται, ἐὰν τοὺς 
ἀµέµτως καὶ ὁσίως προσενεγκόντας τὰ δῶρα τῆς ἐπισκοπῆς 
ἀποβάλωµεν. 5. µακάριοι οἱ προοδοιπορήσαντες πρεσβύτεροι, 
οἵτινες ἔγκαρπον καὶ τελείαν ἔσχον τὴν ἀνάλυσιν· οὐ γὰρ 
εὐλαβοῦνται µὴ τις αὐτοὺς µεταστήσῃ ἀπὸ τοῦ ἱδρυµένου αὐ-
τοῖς τόπου. 6. ὁρῶµεν γάρ, ὅτι ἐνίους ὑµεῖς µετηγάγετε καλῶς 
πολιτευοµένους ἐκ τῆς ἀµέµπτως αὐτοῖς τετειµηµένης λειτουρ-
γίας. 

XLV 
1. Φιλόνεικοι ἔστε, ἀδελϕοί, καὶ ζηλωταὶ περὶ τῶν ἀνηκόντων 
εἰς σωτηρίαν. 2. ἐγκεκύϕατε εἰς τὰς ἱερὰς γραϕάς, τὰς ἀλη-
ϑεῖς, τὰς διὰ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου. 3. ἐπίστασϑε, ὅτι οὐδὲν 
ἄδικον οὐδὲ παραπεποιηµένον γέγραπται ἐν αὐταῖς. οὐχ εὑρή-
σετε δικαίους ἀποβεβληµένους ἀπὸ ὁσίων ἀνδρῶν. 4. ἐδιώχ-
ϑησαν δίκαιοι, ἀλλ’ ὑπό ἀνόµων· ἐϕυλακίσϑησαν, ἀλλ’ ὑπὸ 
ἀνοσίων· ἐλιϑάσϑησαν ὑπὸ παρανόµων· ἀπεκτάνϑησαν ὑπὸ 
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τῶν µιαρὸν και ἄδικον ζῆλον ἀνειληϕότων. 5. ταῦτα πάσχον-
τες εὐκλεῶς ἤνγκαν. 6. τί γὰρ ἔπωµεν, ἀδελϕοί; ∆ανιὴλ ὑπὸ 
τῶν ϕοβουµένων τὸν ϑεὸν ἐβλήϑη εἰς λάκκον λεόντων; 7. ἡ 
Ἀνανίας καὶ Ἀζαρίας καὶ Μιαὴλ ὑπὸ τῶν ϑρησκευόντων τὴν 
µεγαλοπρεπῆ καὶ ἔνδοξον ϑρησείαν τοῦ ὑψίστου κατείρχϑη-
σαν εἰς κάµινον πυρός; µηϑαµῶς τοῦτο γένοιτο. τίνος οὖν οἱ 
ταῦτα δράσαντες; οἱ στυγητοὶ καὶ πάσης κακίας πλήρεις εἰς 
τοσοῦτο ἐξήρισαν ϑυµοῦ, ὥτε τοὺς εν ὁσίᾳ καὶ ἀµώµῳ προ-
ϑέσει δουλεύοντας τῷ ϑεῷ εἰς αἰκίαν περιβαλεῖν, µὴ εἰδότες 
ὅτι ὁ ὕψιστος ὑπέρµαχος καὶ ὑπὲρµαχος καὶ ὑπερασπιστής 
ἐστιν τῶν ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει λατρευόντων τῷ παναρέτῳ 
ὀνόµατι αὐτοῦ· ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀµήν. 8. 
οἱ δὲ ὑποµένοντες ἐν πεποιϑήσει δόξαν καὶ τιµὴν ἐκληρονό-
µησαν, ἐπήρϑησάν τε καὶ ἔγγραϕοι ἐγένοντο ἀπό τοῦ ϑεοῦ ἐν 
τῷ µνηµοσύνῳ αὐτοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀµήν. 

XLVI 
1. Τοιούτοις οὖν ὑποδείγµασιν κολληϑῆναι καὶ ἡµᾶς δεῖ, ἀδελ-
ϕοί. 2. γέγραπται γάρ· Κολλᾶσϑε τοῖς ἁγίοις, ὅτι οἱ κολλώµε-
νοι αὐτοῖς ἁγιασϑήσονται. 3. καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ τύπῳ λέγει· 
Μετὰ ἀνδρὸς ἀϑῴµου ἀϑῷος ἔσῃ καὶ µετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς 
ἔσῃ, καὶ µετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις. 4. κολληϑῶµεν οὖν τοῖς 
ἀϑῷοις καὶ δικαίοις· εἰσὶν δὲ οὗτοι ἐκλεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ. 5. ἱναντί 
ἔρεις καὶ ϑυµοὶ καὶ διχοσατσίαι καὶ σχίσµατα πόλεµός τε ἐν 
ὑµῖν; 6. ἢ οὐχὶ ἕνα ϑεὸν ἔχοµεν καὶ ἕνα Χριστὸν καὶ ἓν πνεῦµα 
τῆς χάριτος τὸ ἐχυϑὲν ἐϕ’ ἡµᾶς; καὶ µία κλῆσις ἐν Χριστῷ; 
7. ἱναντί διέλκοµεν καὶ διασπῶµεν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ καὶ 
στασιάζοµεν πρὸς τὸ σῶµα τὸ ἴδιον, καὶ εἰς τοσαύτην ἀπό-
νοιαν ἐρχόµεϑα, ὥστε ἐπιλαϑέσϑαι ἡµᾶς, ὅτι µέλη ἐσµὲν ἀλ-
λήλων; µνήσϑητε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 8. εἶπεν γάρ· 
Οὐαὶ τῷ ἀνϑρώπῳ ἐκείνῳ· καλὸν ἧν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήϑη, ἢ 
ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν µου σκανδαλίσαι· κρεῖττον ἦν αὐτῷ περιτε-
ϑῆναι µύλον καὶ καταποντισϑῆναι εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἢ ἕνα 
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τῶν ἐκλεκτῶν µου διαστρέψαι. 9. τὸ σχίσµα ὑµῶν πολλοὺς 
διέστρεψεν, πολλούς εἰς ἀϑυµίαν ἔβαλεν, πολλοὺς εἰς δισταγ-
µόν, τοὺς πάντας ἡµᾶς εἰς λύπην· καὶ ἐπίµονς, ὑµῶν ἐστιν ἡ 
στάσις. 

XLVII 
1. Ἀναλάβετε τὴν ἐπιστολὴν τοῦ µακαρίου Παύλου τοῦ ἀπο-
στόλου. 2. τί πρῶτον ὑµῖν ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου ἔγραψεν; 
3. ἐπ’ ἀληϑείας πνευµατιῶς ἐπέστειλεν ὑµῖν περὶ ἑαυτοῦ τε 
καὶ Κηϕᾶ τε καὶ Ἀπολλώ, διὰ τὸ καὶ τότε προσκλίσεις ὑµᾶς 
πεποιῆσϑαι. 4. ἀλλ’ ἡ πρόςκλισις ἐκείνη ἥττονα ἁµαρτίαν ὑµῖν 
προσήνεγκεν· προσεκλίϑητε γὰρ ἀποστόλοις µεµαρτυρηµένοις 
καὶ ἀνδρὶ δεδοκιµασµένῳ παρ’ αὐτοῖς. 5. νυνὶ δὲ κατανοήσατε, 
τίνες ὑµᾶς διέστρεψαν καὶ τὸ σεµνὸν τῆς περιβοήτου ϕιλαδελ-
ϕίας ὑµῶν ἐµείωσαν. 6. αἰσχρά, ἀγαπητοί, καὶ λίαν αἰσχρά, 
καὶ ἀνάξια τῆς ἐν Χριστῷ ἀγωγῆς ἀκούεσϑαι, τὴν βεβαιοτά-
την καὶ ἀρχαίαν Κορινϑίων ἐκκλησίαν δι’ ἓν ἢ δύο πρόσωπα 
στασιάζειν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους· 7. καὶ αὕτη ἡ ἀκοὴ οὐ 
µόνον εἰς ἡµᾶς ἐχώρησεν, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς ἑτεροκλινεῖς ὑπάρ-
χοντας ἀϕ’ ἡµῶν, ὥστε καὶ βλασϕηµίας ἐπιϕέρεσϑαι τῷ ὀνό-
µατι κυρίου διὰ τὴν ὑµετέραν ἀϕροσύνην, ἑαυτοῖς δὲ κίνδυ-
νον ἐπεξεργάζεσϑαι. 

XLVIII 
1. Ἐξάρωµεν οὖν ἐν τάχει καὶ προσπέσωµεν τῷ δεσπότῃ καὶ 
κλαύσωµεν ἱκετευοντεσ αὐτόν, ὅπως ἵλεως γενόµενος ἐπι-
καταλλαγῇ ἡµῖν καὶ ἐπὶ τὴν σεµνὴν τῆς ϕιλαδελϕίας ἡµῶν 
ἁγνὴν ἀγωγὴν ἀποκαταστήσῃ ἡµᾶς. 2. πύλη γὰρ δικαιοσύνης 
ἀνεῳγγυῖα εἰς ζωὴν αὕτη, καϑὼς γέγραπται· Ἀνοίξατέ µοι 
πύλας δικαιοσύνης, ἵνα εἰςελϑὼν ἐν αὐταῖς ἐξοµολογήσωµαι 
τῷ κυρίῳ. 3. αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου· δίκαιοι εισελεύσονται ἐν 
αὐτῇ. 4. πολλῶν οὖν πυλῶν ἀνεῳγιῶν ἡ ἐν δικαιοσύνῃ αὕτη 
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ἐστὶν ἡ ἐν Χριστῷ, ἐν ᾗ µακάριοι πάντες οἱ εἰσελϑόντες καὶ 
κατευϑύνοντες τὴν πορείαν αὐτῶν ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ, 
ἀταράχως πάντα ἐπιτεοῦντες. 5. ἤτω σοϕὸς ἐν διακρίσει λό-
γων, ἤτω ἁγνὸς ἐν ἔργοις. 6. τοσούτῳ γὰρ µᾶλλον ταπεινο-
ϕρονεῖν ὀϕείλει, ὅσῳ δοκεῖ µᾶλλον µείζων εἶναι, καὶ ζητεῖν τὸ 
κοινωϕελὲς πᾶσιν, καὶ µὴ τὸ ἑαυτοῦ. 

XLIX 
1. Ὁ ἔχων ἀγάπην ἐν Χριστῷ ποιησάτω τὰ τοῦ Χριστοῦ παρ-
αγγέλµατα. 2. τὸν δεσµὸν τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τίς δύνατια 
ἐξηγήσασϑαι; 3. τὸ µεγαλεῖον τῆς καλλονῆς αὐτου τίς ἀρκε-
τὸς ἐξειπεῖν; 4. τὸ ὕψος, εἰς ὃ ἀνάγε ἡ ἀγάπη, ἀνεκδιήγητόν 
ἐστιν. 5. ἀγάπη κολλᾷ ἡµᾶς τῷ ϑεῷ, ἀγάπη καλύπτε πλῆϑος 
ἁµαρτιῶν, ἀγάπη πάντα ἀνέχεται, πάντα µακροϑυµεῖ· οὐδὲν 
βάναυσον ἐν ἀγάπῃ, οὐδὲν ὑπερήϕανον· ἀγάπη σχίσµα οὐκ 
ἔχει, ἀγάπη οὐ στασιάζει, ἀγάπη πάντα ποιεῖ ἐν ὁµονοίᾳ· ἐν τῇ 
ἀγάπῃ ἐτελειώϑησαν πάντες οἱ ἐκλεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ, δίχα ἀγά-
πης οὐδὲν εὐάρεστόν ἐστιν τῷ ϑεῷ. 6. ἐν ἀγάπῃ προσελάβετο 
ἡµᾶς ὁ δεσπότης· διὰ τὴν ἀγάπην, ἣν ἔσχεν πρὸς ἡµᾶς, τὸ 
αἷµα αὐτοῦ ἔδωκεν ὑπὲρ ἡµῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ κύριος ἡµῶν 
ἐν ϑελήµατι ϑεοῦ, καὶ τὴν σάρκα ὑπὲρ τῆς σαρκὸς ἡµῶν καὶ 
τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡµῶν. 

L 
1. Ὁρᾶτε ἀγαπητοί, πῶς µέγα καὶ ϑαυµαστόν ἐστιν ἡ ἀγάπη, 
καὶ τῆς τελειότητος αὐτῆς οὐκ ἔστιν ἐξήγησις. 2. τίς ἱκανὸς ἐν 
αὐτῇ εὑρεϑῆναι, εἰ µὴ οὓς ἂν καταξιώσῃ ὁ ϑεός; δεώµεϑα οὖν 
καὶ αἰτώµεϑα δίχα προσκλίσεως ἀνϑρωπίνης, ἄµωµοι. 3. αἱ 
γενεαὶ´πᾶσαι ἀπὸ Ἀδὰµ ἕως τῆσδε τῆς ἡµέρας παρῆλϑον, 
ἀλλ’ οἱ ἐν ἀγάπῃ τελειωϑέντες κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ χάριν 
ἔχουσιν χῶρον εὐσεβῶν, οἳ ϕανερωϑήσονται ἐν τῇ ἐπισκοπῇ 
τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. 4. γέγραπται γάρ· Εἰσέλϑετε εἰς τὰ 
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ταµεῖα µικρὸν ὅον ὅσον, ἕως οὗ παρέλϑῃ ἡ ὀργὴ καὶ ὁ ϑυµός 
µου, καὶ µνησϑήσοµαι ἡµέρας ἀγαϑῆς, καὶ ἀναστήσω ὑµᾶς ἐκ 
τῶν ϑηκῶν ὑµῶν. 5. µακάριοί ἐσµεν, ἀγαπητοί, εἰ τὰ προτάγ-
µατα τοῦ ϑεοῦ ἐποιοῦµεν ἐν ὁµονοίᾳ ἀγάπης, εἰς τὸ ἀϕεϑῆναι 
ἡµῖν δι’ ἀγάπης τὰς ἁµαρτίας. 6. γέγραπται γάρ· Μακάριοι, 
ὧν ἀϕέϑησαν αἱ ἀνοµίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύϕϑησαν αἱ ἁµατίαν, 
οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτου δόλος· 7. οὗτος ὁ µακαρισµὸς 
ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἐκλελεγµένους ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀµήν. 

LI 
1. Ὅσα οὖν παρεπέσαµεν καὶ ἐποιήσαµεν διά τινας παρεµπ-
τώσεις τοῦ ἀντικειµένου, ἀξιώσωµεν ἀϕεϑῆναι ἡµῖν. καὶ ἐκεῖ-
νοι δέ, οἵτινες ἀρχηγοὶ στάσεως καὶ διχοστασίας ἐγενήϑησαν, 
οϕείουσιν τὸ κοινὸν τῆς ἐλπίδος σκοπεῖν. 2. οἱ γάρ µετὰ ϕόβου 
καὶ ἀγάπης πολιτευόµενοι ἑαυτοὺς ϑέλουσιν µᾶλλον αἰκίαις 
περιπίπτειν ϕέρουσιν ἢ τῆς παρεδεδοµένης ἡµῖν καλῶς καὶ δι-
καίως ὁµοϕωνίας, 3. καλὸν γὰρ ἀνϑρώπῳ ἐξοµολογεῖσϑαι περὶ 
τῶν παραπτωµάτων ἢ σκληρῦναι τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καϑῶς 
ἐσκληρύνϑη ἡ καρδία τῶν στασιαζόντων πρὸς τὸν ϑεράποντα 
τοῦ ϑεοῦ Μωϋσῆν, ὧν τὸ κρίµα πρόδηλον ἐγενήϑη, 4. κατέβησαν 
γὰρ εἰς ᾅδου ζῶντες, καὶ ϑάνατος ποιµανεῖ αυτούς. 5. Φαραὼ 
καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἡγούµενοι Αἰγύπτου, τά τε 
ἅρµατα καὶ οἱ ἀνάβαται αὐτῶν οὐ δι’ ἄλλην τινὰ αἰτίαν 
ἐβυϑηισϑησαν εἰς ϑάλασσαν ἐρυϑρὰν καὶ ἀπώλοντο, ἀλλὰ 
διὰ τὸ σκληρυνϑῆναι αὐτῶν τὰς ἀσυνέτους καρδίας µετὰ τὸ 
γενέσϑαι τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτου διὰ τοῦ 
ϑεράποντος τοῦ ϑεοῦ Μωϋσέως. 
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LII 
1. Ἀπροσδεής, ἀδελϕοί, ὁ δεσπότης ὑπάρχει τῶν ἁπάντων· 
οὐδὲν οὐδενὸς χρῄζει εἰ µὴ τὸ ἐξοµολογεῖσϑαι αὐτῷ. 2. ϕησὶν 
γὰρ ὁ ἐκλεκτὸς ∆αυείδ· Ἐξοµολογήσοµαι τῷ κυρίῳ, καὶ ἀρέσει 
αὐτῷ ὑπέρ µόχον νέον κέρατα ἐκϕέροντα καὶ ὁπλάς· ἰδέτω-
σαν πτωχοὶ καὶ εὐϕρανϑήτωσαν. 3. καὶ πάλιν λέγει· Θῦσον τῷ 
ϑεῷ. ϑυσίαν αἰνέσεως καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου· 
καὶ ἐπικάλεσαί µε ἐν ἡµέρᾳ ϑλίψεώς σου, καὶ ἐξελοῦµαι σε, 
καὶ δοξάσεις µε. 4. ϑυσία γὰρ τῷ ϑεῷ πνεῦµα συντετριµµένον. 

XLIII 
1. Ἐπίστασϑε γάρ καὶ καλῶς ἐπίσταϑε τὰς ἱερὰς γραϕάς, 
ἀγαπητοί, καὶ ἐγκεκύϕατε εἰς τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ. πρὸς 
ἀνάµνησιν οὖν ταῦτα γράϕοµεν. 2. Μωϋσέως γὰρ ἀναβάντος 
εἰς τὸ ὄρος καὶ ποιήσαντος τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσα-
ράκοντα νύκτας ἐν νηστείᾳ καὶ ταπεινώσει, εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
ὁ ϑεός· Κατάβηϑι τὸ τάχος ἐντεῦϑεν, ὅτι ἠνόµησεν ὁ λαός σου, 
οὓς εξήγαες ἐκ γῆς Αἰγύπτου· παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἐντείλω αὐτοῖς, ἐποίησαν ἑαυτοῖς χωνεύµατα. 3. καὶ εἶπεν 
κύριος πρὸς αὐτόν· Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἰδού ἐστιν 
σκληροτράχηλος· ἔασόν µε ἐξολεϑρεῦσαι αυτούς, καὶ ἐξαλεί-
ψω τὸ ὄνοµα αὐτῶν ὑποκάτωϑεν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσω σε 
εἰς ἔϑνος µέγα καὶ ϑαυµαστὸν καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο. 4. καὶ 
εἶπεν Μωϋσῆς· Μηδαµῶς, κύριε· ἄϕες τὴν ἁµαρτίαν τῷ λαῷ 
τούτῳ ἢ κἀµὲ ἐξάλειψον ἐκ βίβλου ζώτων. 5. ὢ µεγάλης ἀγά-
πης, ὢ τελειότητος ἀνυπερβλήτου. παρρησιάζεται ϑεράπων 
πρὸς κύριον, αἰτεῖται ἄϕεσιν τῷ πλήϑει, ἢ καὶ ἑαυτὸν ἐξαλει-
ϕϑῆναι µετ’ αὐτῶν ἀξιοῖ. 

LIV 
1. Τίς οὖν ἐν ὑµῖν γενναῖοσ, τίς εὔσπλαγχνος, τίς πεπληροϕο-
ρηµένος ἀγάπης; 2. εἰπάτω· Εἰ δι’ ἐµὲ στάσις καὶ ἔρις καὶ σχί-
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σµατα, ἐκχωρῶ, ἄπειµι, οὗ ἐὰν βούλησϑε, καὶ ποιῶ τὰ ποίµ-
νιον τοῦ Χριστοῦ εἰρηνευέτω µετὰ τῶν καϑεσταµένων πρεσβυ-
τέρων. 3. τοῦτο ὁ ποιήσας ἑαυτῷ µέγα κλέος ἐν Χριστῷ περι-
ποιήσεται, καὶ πᾶς τόπος δέξεται αὐτόν, τοῦ γὰρ κυρίου ἡ γῆ 
καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς. 4. ταῦτα οἱ πολιτευόµενοι τὴν ἀµετα-
µέλητον πολιτείαν τοῦ ϑεοῦ ἐποίησαν καὶ ποιήσουσιν. 

LV 
1. Ἵνα δὲ καὶ ὑποδείγµατα ἐϑνῶν ἐνέγκωµεν. πολλοὶ βασιλεῖς 
καὶ ἡγούµενοι, λοιµικοῦ τινος ἑαυτοὺς εἰς ϑάνατον, ἵνα ῥύσων-
ται διὰ τοῦ ἑαυτῶν αἵµατος τοὺς πολίτας· πολλοὶ ἐξεχώρησαν 
ἰδίων πόλεων, ἵνα µὴ στασιάζωσιν ἐπὶ πλεῖον. 2. ἐπιστάµεϑα 
πολλοὺς ἐν ἡµῖν παραδεδωκότας ἑαυτοὺς εἰς δεσµά, ὅπως 
ἑτέρους λυτρώσονται· πολλοὶ ἑαυτοὺς παρέδωκαν εἰς δουλεί-
αν, καὶ λαβόντες τὰς τιµὰς αὐτῶν ἑτέρους ἐψώµισαν. 3. πολ-
λαὶ γυναῖκες ἐνδυναµωϑεῖσαι διὰ τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ ἐπετε-
λέσαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. 4. Ἰουδὶϑ ἡ µακαρία, ἐν συγκλεισµῷ 
οὔσης τῆς πόλεως, ᾐτήσατο παρὰ τῶν πρεσβυτέρων ἐαϑῆναι 
αὐτὴν ἐξελϑεῖν εἰς τὴ παρεµβολὴν τῶν ἀλλοϕύλων. 5. παρα-
δοῦσα οὖν ἑαυτὴν τῷ κινδύνῳ ἐξῆλϑεν δι’ ἀγάπην τῆς πατρί-
δος καὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ὄντος ἐν συγκεισµῷ, καὶ παρέδωκεν κύ-
ριος Ὀλοϕερνην ἐν χειρὶ ϑηλείας. 6. οὐχ ἧττον καὶ ἡ τελεία 
κατὰ πίστιν Ἐσϑὴρ κινδυνῳ ἑαυτὴν παρέβαλεν, ἵνα τὸ ἔϑνος 
τοῦ Ἰσραὴλ µέλλον ἀπολέσϑαι ῥύσηται· διὰ γὰρ τῆς νηστείας 
καὶ τῆς ταπεινώσεως αὐτῆς ἠξίωσεν τὸν ταπεινὸν τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς ἐρύσατο τὸν λαόν ὧν χάριν ἐκινδύνευσεν. 

LVI 
1. Καὶ ἡµεῖς οὖν ἐντύχωµεν περὶ τῶν ἔν τινι παραπτώµατι 
ὑπαρχόντων, ὅπως δοϑῇ αὐτοῖς ἐπιείκεια καὶ ταπεινοϕροσύ-
νη εἰς τὸ εἶξαι αὐτοὺς µὴ ἡµῖν ἀλλὰ τῷ ϑελήµατι τοῦ ϑεοῦ· οὕ-
τως γὰρ ἔσται αὐτοῖς ἔγκαρπος καὶ τελεία ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν 
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καὶ τοὺς ἁγίους µετ’ οἰκτιρµῶν µνεία. 2. ἀναλάβωµεν παιδεί-
αν, ἐϕ’ ᾗ οὐδεὶς ἀγανακτεῖν, ἀγαπητοί. ἡ νουϑέτησις, ἣν 
ποιούµεϑα εἰς ἀλλήλους, καλή ἐστιν καὶ ὑπεράγαν ὠϕέλιµος· 
κολλᾷ γὰρ ἡµᾶς τῷ ϑελήµατι τοῦ ϑεοῦ. 3. οὕτως γάρ ϕησιν ὁ 
ἅγιος λόγος· Παιδεύων ἐπαίδευσέν µε ὁ κύριος, καὶ τῷ 
ϑανάτῳ οὐ παρέδωκέν µε· 4. ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, 
µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 5. Παιδεύσει µε γάρ, 
ϕησίν, δίκαιος ἐν ἐλέει καὶ ἐλέγξει µε, ἔλαιον δὲ ἁµαρτωλῶν 
µὴ λιπανάτω τὴν κεϕαλήν µου. 6. καὶ πάλιν λέγει· Μακάριος 
ἄνϑρωπος, ὃν ἤλεγξεν ὁ κύριος· νουϑέτηµα δὲ παντοκράτορος 
µὴ ἀπαναίνου· αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀποκαϑί-
τησιν· 7. ἔπαισεν, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο. 8. ἑξάκις ἐξ 
ἀναγκῶν ἐξελεῖταί σε, ἐν δὲ τῷ ἑβδόµῳ οὐχ ἅψεταί σου 
κακόν. 9. ἐν λιµῷ ῥύσεταί σε ἐκ ϑανάτου, ἐν πολέµῳ δὲ ἐκ 
χειρὸς σιδήρου λύσει σε· 10. καὶ ἀπὸ µάστιγος γλώσσης σε 
κρύψει, καὶ οὐ ϕοβηϑήσῃ κακῶν ἐπερχοµένων. 11. ἀδίκων καὶ 
ἀνόµων καταγελάσῃ, ἀπὸ δὲ ϑηρίων ἀγρίων οὐ µὴ ϕοβηϑῇς· 
12. ϑῆρες γὰρ δὲ ϑηρίων ἄγριοι εἰρηνεύσουσίν σοι. 13. εἶτα 
γνώσῃ, ὄτι εἰρηνεύσει σου ὁ οἶκος, ἡ δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς σου 
οὐ µὴ ἁµάρτῃ. 14. γνώσῃ δέ, ὅτι πολὺ τὸ σπέρµα σου, τὰ δὲ 
τέκνα σου ὥσπερ τὸ παµβότανον τοῦ ἀγροῦ. 15. ἐλεύσῃ δὲ ἐν 
τάϕῳ ὥσπερ σῖτος ὥριµος κατὰ καιρὸν ϑεριζοµενος, ἢ ὥσπερ 
ϑηµωνιὰ ἅλωνος καϑ’ ὥραν συγκοµισϑεῖσα. 16. βλέπετε, ἀγα-
πητοί, πόσος ὑπερασπισµός ἐστιν τοῖς παιδευοµένοις ὑπὸ τοῦ 
δεπότου· πατὴρ γὰρ ἀγαϑὸς ὢν παιδεύει εἰς τὸ ἐλεηϑῆναι 
ἡµᾶς διὰ τῆς ὁσίας παιδείας αὐτοῦ. 

LVII 
1. Ὑµεῖς οὖν οἱ τὴν καταβολὴν τῆς στάσεως ποιήσαντες 
ὑποτάγητε τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παιδεύϑητε εἰς µετάνοιαν, 
κάµψαντες τὰ γόνατα τῆς καρδίας ὑµῶν. 2. µάϑετε ὑποτάσ-
σεσϑαι, ἀποϑέµενοι τὴν ἀλαζόνα καὶ ὑπερήϕανον τῆς γλώσ-
σης ὑµῶν αὐϑάδειαν· ἄµεινον γάρ ἐστιν ὑµῖν, ἐν τῷ ποιµνίῳ 
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τοῦ Χριστοῦ µικροὺς καὶ ἐλλογιµους εὑρεϑῆναι, ἢ καϑ’ ὑπερ-
οχὴν δοκοῦντας ἐκριϕῆναι ἐκ τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ. 3. οὕτως γὰρ 
λέγει ἡ πανάρετος σοϕία· Ἰδού, προήσοµαι ὑµῖν ἐµῆς πνοῆς 
ῥῆσιν, διδάξω δὲ ὑµᾶς τὸν ἐµὸν λόγον. 4. ἐπειδὴ ἐκάλουν καὶ 
οὐχ ὑπηκούσατε, καὶ ἐξέτεινον λόγους καὶ οὐ προσείχετε, 
ἀλλὰ ἀκύους ἐποιεῖτε τὰς ἐµὰς βουλάς, τοῖς δὲ ἐµοῖς ἐλέγχοις 
ἠπειϑήσατε· τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ ὑµετέρᾳ ἀπωλέᾳ ἐπιγελάσο-
µαι, καταχαροῦµαι δὲ ἡνίκα ἂν ἔρχηται ὑµῖν ὄλεϑρος καὶ ὡς 
ἂν ἀϕίκηται ὑµῖν ἄϕνω ϑόρυβος, ἡ δὲ καταστροϕὴ ὁµοια κατ-
αιγίδι παρῇ, ἢ ὅταν ἔρχηται ὑµῖν ϑλίψις καὶ πολιορκία. 5. ἔσται 
γὰρ ὅταν ἐπικαλέσησϑέ µε, ἐγὼ δὲ οὐκ εἰσακούσοµαι ὑµῶν· 
ζητήσουσίν µε κακοί, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν. ἐµίσησαν γὰρ σοϕί-
αν, τὸν δὲ ϕόβον τοῦ κυρίου οὐ προείλαντο, οὐδὲ ἤϑελον ἐµαῖς 
προσέχειν βουλαῖς, ἐµυκτήριζον δὲ ἐµοὺς ἐλέγχους. 6. τοιγαρ-
οῦν ἔδουνται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς καρπούς, καὶ τῆς ἑαυτῶν 
ἀσεβείας πλαησϑήσονται· 7. ἀνϑ’ ὧν γὰρ ἠδίδουν νηπίους 
ϕονευϑήσονται, καὶ ἐξετασµὸς ἀσεβεῖς ὀλεῖ· ὁ δὲ ἐµοῦ ἀκούων 
κατασκηνώσει ἐπ’ ἐλπίδι πεποιϑὼς καὶ ἡσυχάσει ἀϕόβως ἀπὸ 
παντὸς κακοῦ. 

LVIII 
1. Ὑπακούσωµεν οὖν τῷ παναγίῳ καὶ ἐνδόξῳ ὀνόµατι αὐτοῦ 
ϕυγόντες τὰς προειρηµένας διὰ τῆς σοϕίας τοῖς ἀπειϑουσιν 
ἀπειλάς, ἵνα κατασκηνώσωµεν πεποιϑότες ἐπὶ το ὁσιώτατον 
τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ ὄνοµα. 2. δέξασϑε τὴν συµβουλὴν 
ἡµῶν, καὶ ἔσται ἀµεταµέλητα ὑµῖν. ζῇ γὰρ ὁ ϑεὸς καὶ ζῇ ὁ 
κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ τὸ πνεῦµα το ἅγιον, ἥ τε πίστις καὶ 
ἡ ἐλπὶς τῶν ἐκλεκτῶν, ὅτι ὁ ποιήσας ἐν ταπεινοϕροσύνῃ µετ’ 
ἐκτενοῦς ἐπιεικείας ἀµεταµελήτως τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ δεδοµένα 
δικαιώµατα καὶ προστάγµατα, οὗτος ἐντεταγµένος καὶ ἐλλό-
γιµος ἔσται εἰς τὸν ἀριϑµὸν τῶν σωζοµένων διὰ Ἰησοῦ Χρι-
στοῦ, δι’ οὗ ἐστὶν αὐτῳ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀµήν. 
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LIX 
1. Ἐὰν δέ τινες ἀπειϑήσωσιν τοῖς ὑπ’ αὐτοῦ δι’ ἡµῶν εἰρηµέ-
νοις, γινωσέτωσαν ὅτι παραπτώσει καὶ κινδύνῳ οὐ µικρῷ ἑαυ-
τοὺς ἐνδήσουσιν. 2. ἡµεῖς δὲ ἀϑῷοι ἐσόµεϑα ἀπὸ ταύτης τῆς 
ἁµαρτίας καὶ αἰτησόµεϑα ἐκτενῆ τὴν δέησιν καὶ ἱκεσίαν ποι-
ούµενοι, ὅπως τὸν ἀριϑµὸν τὸν κατηριϑµηµένον τῶν ἐκλεκ-
τῶν αὐτοῦ ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ διαϕυλάξῃ ἄϑραυστον ὁ δηµι-
ουργὸς τῶν ἁπάντων διὰ τοῦ ἠγαπηµένου παιδὸς αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι’ οὑ ἐκάλεσεν ἡµᾶς ἀπὸ σκότους εἰς ϕῶς, ἀπὸ ἀγνω-
σίας εἰς ἐπίγνωσιν δόξης ὀνόµατος αὐτοῦ, 3. ἐλπίζειν ἐπι τὸ 
ἀρχεγόνον πάσης κτίσεως ὄνοµά σου, ἀνοίξας τοὺς ὀϕϑαλ-
µοὺς τῆς καρδίας ἡµῶν εἰς τὸ γινώσκειν σε τὸν µόνον ὕψιστον 
ἐν ὑψίστοοις, ἅγιον ἐν ἁγίοις ἀναπαυόµενον. τὸν ταπεινοῦντα 
ὕβριν ὑεπερηϕάνων, τὸν διαλύοντα λογισµοὺς ἐϑνῶν, τὸν ποι-
οῦντα ταπεινοὺς εἰς ὕψος καὶ τοὺς ὑψηοὺς ταπεινοῦντα, τὸν 
πλουτίζοντα καὶ πτωχίζοντα, τὸν ἀποκτείνοντα καὶ ζῆν ποι-
οῦντα, µόνον εὑρέτην πνευµάτων καὶ ϑεὸν πάσης σαρκός· τὸν 
ἐπιβλέποντα ἐν τοῖς ἀβύσσοις, τὸν ἐπόπτην ἀνϑρωπίνων 
ἔργων, τὸν τῶν κινδυνευόντων βοηϑόν, τὸν τῶν ἀπηλπισµέ-
νων σωτῆρα, τὸν παντὸς πνεύµατος κτίστην καὶ ἐπίσκοπον· 
τὸν πληϑύνοντα ἔϑνη ἐπὶ γῆς καὶ ἐκ πάντων ἐκλεξάµενον 
τοὺς ἀγαπῶντάς σε διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἠγαπηµένου παιδός 
σου, δι’ οὗ ἡµᾶς ἐπαιδευσας, ἡγίασας, ἐτίµησας· 4. ἀξιοῦµέν 
σε, δέσποτα, βοηϑὸν γενέσϑαι καὶ ἀντιλήπτορα ἡµῶν. τοὺς ἐν 
ϑλίψει ἡµῶν σῶσον, τοὺς ταπεινοὺς ἐλέησον, τοὺς πεπτωκό-
τας ἔγειρον, τοῖς δεοµένοις ἐπιϕάνηϑι, τοὺς ἀσϑενεῖς ἴασαι, 
τοὺς πλανωµένους τοῦ λαοῦ σου ἐπίστρεψον· χόρτασον τοὺς 
πεινῶντας, λύτρωσαι τοὺς δεσµίους ἡµῶν, ἐξανάστησον τοὺς 
ἀσϑενοῦντας, παρακάλεσον τοὺς ὀλιγοψυχοῦντας· γνώτωσάν 
σε ἅπαντα τὰ ἔϑνη, ὅτι σὺ εἶ ὁ ϑεὸς µόνος καὶ Ἰησοῦς Χριστὸς 
ὁ παῖς σου καὶ ἡµεῖς λαός σου καὶ πρόβατα τῆς νοµῆς σου. 
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LX 
1. Σὺ γὰρ τὴν ἀέναον τοῦ κόσµου σύστασιν διὰ τῶν ἐνεργου-
µένων ἐϕανεροποίησας· σύ, κύριε, τὴν οἰκουµένην ἔκτισας, ὁ 
πιστὸς ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς, δίκαιος ἐν τοῖς κρίµασιν, ϑαυ-
µαστὸς ἐν ἰσχύϊ καὶ συνετὸς ἐν τῷ τὰ γενόµενα ἑδράσαι, ὁ 
ἀγαϑὸς ἐν τοῖς ὁρωµένοις καὶ χρηστὸς ἐν τοῖς πεποιϑόσιν ἐπὶ 
σέ, ἐλεῆµον καὶ οἰκτίρµον, ἄϕες ἡµῖν τὰς ἀνοµίας ἡµῶν καὶ 
πληµµελείας. 2. µὴ λογίσῃ πᾶσαν ἁµαρτίαν δούλων σου καὶ 
παιδισκῶν, ἀλλὰ καϑάρισον ἡµᾶς τὸν καϑαρισµὸν τῆς σῆς 
ἀληϑείας, καὶ κατεύϑυνον τὰ διαβήµατα ἡµῶν ἐν ὁσιότητι 
καρδίας προεύεσϑαι καὶ ποιεῖν τὰ καλὰ καὶ εὐάρεστα ἐνώ-
πιόν σου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀρχόντων ἡµῶν. 3. ναί, δέσποτα, 
ἐπίϕανον τὸ πρόσωπόν σου ἐϕ’ ἡµᾶς εἰς ἀγαϑὰ ἐν εἰρήνῃ, εἰς 
τὸ σκεπασϑῆναι ἡµᾶς τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ καὶ ῥυσϑῆναι 
ἀπὸ πάσης ἁµαρτίας τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ, καὶ ῥῦσαι 
ἡµᾶς ἀπὸ τῶν µισούντων ἡµᾶς ἀδίκως. 4. δὸς ὁµόνοιαν καὶ 
εἰρήνην ἡµῖν τε καὶ πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν, καϑὼς 
ἔδωκας τοις πατράσιν ἡµῶν, ἐπικαλουµένων σε αὐτῶν ὁσίως 
ἐν πίστει καὶ ἀληϑείᾳ, ὑπηκόους γινοµένους τῷ παντοκράτορι 
καὶ ἐνδόξῳ ὀνόµατί σου, τοῖς τε ἄρχουσιν καὶ ἡγουµένοις ἡµῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

LXI 
1. Σύ, δεσποτα, ἔδωκας τὴν ἐξουσίαν τῆς βασιλείας αὐτοῖς διὰ 
του µεγαλοπρεποῦς καὶ ἀνεκδιηγήτου κράτους σου, εἰς τὸ γι-
νώσκοντας ἡµᾶς τὴν ὑπὸ σοῦ αὐτοῖς δεδοµένην δόξαν καὶ 
τιµὴν ὑποτάσσεσϑαι αὐτοῖς, µηδὲν ἐναντιουµένους τῷ ϑελή-
µατί σου· οἷς δός, κύριε, ὑγίειαν, εἰρήνην, ὁµόνοιαν, εὐστάϑει-
αν, εἰς τὸ διέπειν αὐτοὺς τὴν ὑπὸ σοῦ δεδοµένην αὐτοῖς ἡγε-
µονίαν ἀπροσκόπως. 2. σὺ γάρ, δέσποτα ἐουράνιε, βασιλεῦ 
τῶν αἰώνων, δίδως τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων δόξαν καὶ τιµὴν 
καὶ ἐξουσίαν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὑπαρχόντων· σύ, κύριε, διεύ-
ϑυνον τὴν βουλὴν αὐτῶν κατὰ τὸ καλὸν καὶ εὐάρεστον ἐνώ-
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πιόν σου, ὅπως διέποντες ἐν εἰρήνῃ καὶ πραΰτητι εὐσεβῶς τὴν 
ὑπὸ σοῦ αὐτοῖς δεδοµένην ἐξουσίαν ἵλεώ σου τυγχάνωσιν. 
3. ὁ µόνος δυνατὸς ποιῆσαι ταῦτα καὶ περισσότερα ἀγαϑὰ 
µεϑ’ ἡµῶν, σοὶ ἐξοµολογούµεϑα διὰ τοῦ ἀρσιερέως καὶ προ-
στάτου τῶν ψυχῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ σοι ἡ δόξα καὶ ἡ µεγα-
λωσύνη καὶ νῦν καὶ εἰς γενεὰν γενεῶν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀµήν. 

LXII 
1. Περὶ µὲν τῶν ἀνηκόντων τῇ ϑρησκείᾳ ἡµῶν καὶ τῶν ὠϕελι-
µωτάτων εἰς ἐνάρετον βίον τοῖς ϑέλουσιν εὐσεβῶς καὶ δικαίως 
διευϑύνειν, ἱκανῶς ἐπεστείλαµεν ὑµῖν, ἄνδρες ἀδελϕοί. 2. περὶ 
γὰρ πίστεως καὶ µεταµοίας καὶ γνησίας ἀγαπης καὶ ἐγκρατεί-
ας καὶ σωϕροσύνης καὶ ὑποµοῆς πάντα τόπον ἐψηλαϕήσύνῃ 
καὶ ἀληϑείᾳ καὶ µακροϑυµίᾳ τῷ παντοκράτορι ϑεῷ ὁσίως 
εὐαρεστεῖν, ὁµονοοῦντας ἀµνησικακως ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰρήνῃ 
µετὰ ἐκτενοῦς ἐπιεικείας, καϑὼς καὶ οἱ προδεδηλωµένοι πα-
τέρες ἡµῶν εὐηρέστησαν ταπεινοϕρονοῦντες τὰ πρὸς τὸν πα-
τέρα καὶ κτίστην ϑεὸν· καὶ πάντας ἀνϑρώπους. 3. καὶ ταῦτα 
τοσούτῳ ἥδιον ὑπεµνήσαµεν, ἐπειδὴ σαϕῶς ᾔδειµεν γράϕειν 
ἡµᾶς ἀνδράσιν πιστοῖς καὶ ἐλλογιµωτάτοις καὶ ἐγκεκυϕόσιν 
εἰς τὰ λόγια τῆς παιδείας τοῦ ϑεοῦ. 

LXIII 
1. Θεµιτὸν οὖν ἐστιν τοῖς τοιούτοις καί τοσούτοις ὑποδιέγµασιν 
προελϑόντας ὑποϑεϊναι τὸν τράχηλον καὶ τὸν τῆς ὑπακοῆς 
τόπον ἀναπληρῶσαι, ὅπως ἡσυχάσαντες τῆς µαταίας στάσεως 
ἐπὶ τὸν προκείµενον ἡµῖν ἐν ἀληϑείᾳ σκοπὸν δίχα παντὸς 
µώµου καταντήσωµεν. 2. χαρὰν γὰρ καὶ ἀγαλλίασιν ἡµῖν 
παρέξετε, ἐὰν ὑπήοοι γενόµενοι τοῖς ὑϕ’ ἡµῶν γεγραµµένοις 
διὰ τοῦ ἁγίου πνεύµατος ἐκκόψητε τὴν ἀϑέµιτον τοῦ ζήλους 
ὑµῶν ὀργὴν κατὰ τὴν ἔντευξιν, ἣν ἐποιησάµεϑα περὶ εἰρήνης 
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καὶ ὁµονοίας ἐν τῇδε τῇ ἐπιστολῇ. 3. ἐπεµψσαµεν δὲ ἄνδρας 
πιστοὺς καὶ σώϕρονας ἀπὸ νεότητος ἀναστραϕέντας ἕως γή-
ρου ἀµέµπτως ἐν ἡµῖν, οἵτινες καὶ µάρτϑρες ἔσονται µεταξὺ 
ὑµῶν καὶ ἡµῶν. 4. τοῦτο δὲ ἐποιήσαµεν, ἵνα εἰδῆτε, ὅτι πᾶσα 
ἡµῖν ϕροντὶς καὶ γέγονεν καὶ ἔστιν εἰς τὸ ἐ τάχει ὑµᾶς εἰρη-
νεῦσαι. 

LXIV 
1. Λοιπὸν ὁ παντεπόπτης ϑεὸς καὶ δεσπότης τῶν πνευµάτων 
καὶ κυριος πασης σαρκός, ὁ ἐκλεξάµενος τὸν κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν καὶ ἡµᾶς δι’ αὐτοῦ εἰς λαὸν περούσιον, δῴη πάσῃ ψυχῇ 
ἐπικεκληµένῃ τὸ µεγαλοπρεπὲς καὶ ἅγιον ὄνοµα αὐτοῦ πίστιν, 
ϕόβον, εἰρηνην, ὑποµονὴν καὶ µακροϑυµίαν, ἐγκράτειαν ἁγ-
νείαν, σωϕροσύνην, εἰς εὐαρέστησιν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ διὰ τοῦ 
ἀρχιερέως καὶ προστάτου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστου, δι’ οὗ αὐτῷ 
δόξα καὶ µεγαλωσύνη, κράτος καὶ τιµή, καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας 
τοῦς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀµήν. 

LXV 
1. Τοὺς δὲ ἀπεσταλµένους ἀϕ’ ἡµῶν Κλαύδιον Ἔϕηβον καὶ 
Οὐαλέριον Βίτωνα σὺν καὶ Φορτουνάτῳ ἐν εἰρήνῃ µετὰ χαρᾶς 
ἐν τάχει ἀναπέµψατε πρὸς ἡµᾶς, ὅπως ϑᾶττον τὴν εὐκταίαν 
καὶ ἐπιποϑητην ἡµῖν εἰρήνην καὶ ὁµόνοιαν ἀπαγγέλωσιν, εἰς 
τὸ τάχιον καὶ ἡµᾶς χαρῆναι περὶ τῆς εὐσταϑείας ὑµῶν. 

2. Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µεϑ’ ὑµῶν καὶ µετὰ 
πάντων πανταχη τῶν κεκληµένων ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ δι’ αὐτοῦ, δι’ 
οὗ αὐτῷ δόξα, τιµή, κράτος καί µεγαλωσύνη, ϑρόνος αἰώνιος, 
ἀπὸ τῶν αἰώνων εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αιώνων. ἀµήν. 

Ἐπιστολὴ τῶν ῾Ρωµαίων πρὸς τοὺς Κορινϑίους. 
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DER (ERSTE) BRIEF DES CLEMENS, 

BISCHOFS VON ROM, AN DIE KORINTHER 

EINLEITUNG 

Die Kirche Gottes, die zu Rom in der Fremde lebt, an die Kirche 
Gottes, die zu Korinth in der Fremde lebt, den Berufenen, nach 
dem Willen Gottes durch unseren Herrn Jesus Christus Gehei-
ligten. Gnade sei euch und Friede in reicher Fülle von dem all-
mächtigen Gott durch Jesus Christus. 

1. KAP. DER GUTE STAND DER KORINTHERGEMEINDE VOR DEM STREIT. 

1. Wegen der plötzlichen und einander nachfolgenden Drangsale 
und Leiden bei uns, Brüder, glauben wir, etwas lässig sein zu 
dürfen, bis wir unsere Aufmerksamkeit den bei euch lebhaft 
verhandelten Dingen zuwendeten: wir meinen, Geliebte, den für 
die Auserwählten Gottes unpassenden und fremdartigen, den 
ruchlosen und unseligen Streit, den einige wenige hitzige und 
verwegene Leute, die da sind, bis zu einem solchen Grade von 
Unverstand angefacht haben, daß euer ehrwürdiger, hochge-
rühmter und bei allen Menschen beliebter Name in hohem 
Grade beschimpft wurde. 2. Denn wer ist bei euch eingekehrt 
und hätte nicht euren tüchtigen und festen Glauben gerühmt? 
Wer hätte nicht eure besonnene und geziemende Frömmigkeit in 
Christus bewundert? Wer hätte nicht die großartige Weise eurer 
Gastfreundschaft verkündet? Wer nicht eure vollkommene und 
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zuverlässige Erkenntnis gerühmt? 3. Denn ohne Ansehen der 
Person tatet ihr alles und nach den Gesetzen des Herrn war euer 
Wandel, da ihr untertänig waret euren Vorgesetzten und die 
geziemende Ehrfurcht euren Priestern erzeigtet; die Jungen wie-
set ihr an, eine gemäßigte und heilige Gesinnung zu hegen, den 
Frauen befahlet ihr, alles in einem tadellosen, heiligen und rei-
nen Gewissen zu tun und ihre Männer in der richtigen Weise zu 
lieben; auch lehrtet ihr sie, in den Schranken der Unterwürfigkeit 
sich zu halten und das Hauswesen würdevoll zu besorgen und 
sich in jeglicher Hinsicht verständig zu benehmen. 

2. KAP. FRIEDE DER KORINTHER; IHR EIFER IM GUTEN. 

1. Alle waret ihr demütiger Gesinnung, fern jeder Überhebung, 
lieber Untergebene als Gebieter, freudiger zum Geben als zum 
Nehmen; ihr waret zufrieden mit den Gütern, die Christus für 
den Lebensweg euch gab und auf sie bedacht; seine Worte habt 
ihr gar sorgfältig eingeschlossen in euer Inneres (Herz), und 
seine Leiden standen euch vor Augen. 2. So war allen ein tiefer 
und gedeihlicher Friede beschieden und ein unstillbares Verlan-
gen, Gutes zu tun, und in vollen Strömen ergoß sich der Heilige 
Geist über (euch) alle. 3. Voll heiligen Eifers habt ihr in guter 
Absicht mit frommem Vertrauen eure Hände ausgestreckt zu 
dem allmächtigen Gotte und ihn angefleht, er möge euch gnädig 
sein, wenn ihr wider Willen einen Fehler begangen hattet. 4. Ein 
Wetteifer war unter euch Tag und Nacht zum Frommen der gan-
zen Gemeinde von Brüdern, auf daß mit Erbarmen und Gewis-
senhaftigkeit die Zahl seiner Auserwählten gerettet werde. 5. Ihr 
waret aufrichtig und arglos und truget einander Schlimmes nicht 
nach. 6. Jeder Streit und jede Spaltung war euch ein Greuel. Über 
die Fehltritte des Nächsten empfandet ihr Schmerz; seine Sünden 
sahet ihr an als eure eigenen. 7. Keine gute Tat hat euch gereut, 
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„zu jedem guten Werke waret ihr bereit“. 8. Geschmückt durch 
einen ganz tugendhaften und ehrwürdigen Wandel, vollbrachtet 
ihr alles in seiner (des Herrn) Furcht; die Gebote und Satzungen 
des Herrn waren eingeschrieben auf die Wände eures Herzens. 

3. KAP. VERÄNDERUNG DURCH DEN STREIT. 

1. Jeglicher Ruhm und volles Gedeihen ward euch zuteil, und es 
hat sich erfüllet das Wort der Schrift: „Er aß und trank, wurde 
dick und fett, da schlug er aus, der Geliebte“. 2. Daher kommt 
Eifersucht und Neid, Streit und Aufruhr, Verfolgung und Un-
ordnung, Krieg und Gefangenschaft. 3. So erhoben sich die Un-
beachteten gegen die Geachteten, die Ruhmlosen gegen die Be-
rühmten, die Unverständigen gegen die Weisen, die Jungen ge-
gen die Alten. 4. Deshalb ist weit weg geflohen die Gerechtigkeit 
und der Friede, indem jeder ablegte die Furcht Gottes und in 
seinem Glauben an ihn erblindete, nicht mehr wandelte auf dem 
gesetzlichen Pfad seiner Gebote noch ein Christus würdiges Le-
ben führte, sondern indem jeder den Leidenschaften seines bösen 
Herzens nachging: so nahmen sie die ungerechte und gottlose 
Eifersucht in sich auf, durch welche auch „der Tod in die Welt 
gekommen ist“. 

4. KAP. EIFERSUCHT HAT STETS SCHLIMME FOLGEN GEZEITIGT. 

1. So steht nämlich geschrieben: „Und es geschah nach einigen 
Tagen, da brachte Kain von den Früchten der Erde Gott ein Op-
fer dar, und Abel seinerseits brachte dar von der Erstgeburt der 
Schafe und von ihrem Fette. 2. Und Gott sah auf Abel und seine 
Gaben, Kain aber und seine Opfer beachtete er nicht. 3. Und Kain 
war gar sehr betrübt und sein Angesicht fiel ein. 4. Und Gott 
sprach zu Kain: Warum bist du gar so betrübt geworden und 
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warum ist eingefallen dein Angesicht? Hast du nicht gesündigt, 
wenn du zwar richtig dargebracht, aber nicht richtig geteilt hast? 
5. Beruhige dich; es kehrt zu dir Gabe, und du sollst verfügen 
über sie. 6. Und Kain sprach zu seinem Bruder Abel: Wir wollen 
auf das Feld hinausgehen. Und es geschah, während sie auf dem 
Felde waren, erhob sich Kain gegen seinen Bruder Abel und 
schlug ihn tot“. 7. Sehet, Brüder, Eifersucht und Neid hat den 
Brudermord verschuldet. 8. Wegen der Eifersucht mußte unser 
Vater Jakob fliehen vor dem Angesicht Esaus, seines Bruders. 
9. Die Eifersucht war schuld, daß Joseph bis zum Tode verfolgt 
wurde und daß er in Knechtschaft geriet. 10. Eifersucht zwang 
Moses, vor dem Angesichte des ägyptischen Königs Pharao zu 
fliehen, da er von einem Stammesgenossen hören mußte: „Wer 
hat dich zum Richter oder Rächer über uns gesetzt? Willst du 
etwa auch mich umbringen, wie du gestern den Ägypter er-
schlagen hast?“ 11. Wegen Eifersucht mußten Aaron und Mari-
am außerhalb des Lagers bleiben. 12. Eifersucht führte Dathan 
und Abiron lebend in die Unterwelt hinab, weil sie sich wider-
setzten gegen Moses, den Diener Gottes. 13. Wegen Eifersucht 
mußte David Mordanschlag erleiden nicht nur von Leuten frem-
der Stämme, sondern, auch von Saul, dem Könige Israels, wurde 
er verfolgt. 

5. KAP. AUCH DIE APOSTEL WURDEN OPFER DER EIFERSUCHT. 

1. Aber, um mit den alten Beispielen aufzuhören, wollen wir nun 
auf die Kämpfer der neuesten Zeit kommen; wir wollen die her-
vorstechendsten Beispiele unseres Zeitalters herausgreifen. 2.. Wegen 
Eifersucht und Neid haben die größten und gerechtesten Männer, 
Säulen waren sie, Verfolgung und Kampf bis zum Tode getra-
gen. 3. Stellen wir uns die guten Apostel vor Augen: 4. einen Pe-
trus, der wegen ungerechter Eifersucht nicht ein oder zwei, son-
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dern vielerlei Mühseligkeiten erduldet hat und, nachdem er so 
sein Zeugnis (für Christus) abgelegt hatte, angelangt ist an dem 
ihm gebührenden Orte der Herrlichkeit. 5. Wegen Eifersucht und 
Streit hat Paulus den Beweis seiner Ausdauer erbracht. 6. Sieben-
mal gefesselt, vertrieben, gesteinigt, Herold (des Evangeliums) 
im Osten und Westen, holte er sich den herrlichen Ruhm seines 
Glaubens. 7. Er hatte Gerechtigkeit der ganzen Welt gelehrt, war 
bis in den äußersten Westen vorgedrungen und hatte vor den 
Machthabern sein Zeugnis abgelegt, so wurde er weggenommen 
von dieser Welt und ging ein in den heiligen Ort, das größte Bei-
spiel der Geduld. 

6. KAP. SCHADEN DER EIFERSUCHT IN ANDEREN KREISEN. 

1. Diesen Männern, die einen heiligen Wandel geführt haben, 
ward zugesellt eine große Zahl Auserwählter, die wegen der 
Eifersucht durch viele Mißhandlungen und Prüfungen gelitten 
haben und so unter uns zum herrlichsten Vorbild geworden sind. 
2. Frauen wurden wegen der Eifersucht verfolgt, wie Danaiden 
und Dirken, ertrugen fürchterliche und grauenhafte Peinen, wan-
delten so auf dem sicheren Pfade des Glaubens und holten sich 
den herrlichen Preis, obwohl sie schwach am Leibe waren. 3. Eifer-
sucht hat schon Frauen ihren Männern entfremdet und hat das 
Wort unseres Vaters Adam geändert: „Das nun ist Bein von mei-
nem Beine und Fleisch von meinem Fleische“. 4. Eifersucht und 
Streit hat große Städte zerstört und große Völker mit der Wurzel 
ausgerottet. 
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7. KAP. MAHNUNG ZUR UMKEHR IM HINBLICK AUF DAS BLUT 
CHRISTI. 

1. Dies, meine Geliebten, schreiben wir nicht nur zu eurer Er-
mahnung, sondern auch zu unserer eigenen Beherzigung; wir 
befinden uns ja auf demselben Kampfplatz, und der gleiche 
Kampf ist uns auferlegt. 2. Deshalb wollen wir die leeren und 
eitlen Sorgen aufgeben und wollen uns zuwenden der ruhmvol-
len und heiligen Regel der uns übergebenen Lehre, 3. und wollen 
sehen, was schön, erfreulich und angenehm ist in den Augen 
unseres Schöpfers. 4. Wir wollen hinblicken auf das Blut Christi 
und erkennen, wie kostbar es auch Gott seinem Vater ist, weil es, 
wegen unseres Heiles vergossen, der ganzen Welt die Gnade der 
Reue gebracht hat. 5. Lasset uns alle Geschlechter durchwandeln 
und erkennen, daß der Herr einem jeden Geschlechte Gelegenheit 
zur Busse gab, allen, die sich zu ihm bekehren wollten. 6. Noë 
predigte Busse, und die auf ihn hörten, wurden gerettet. 7. Jonas 
kündigte den Niniviten ihren Untergang an; sie taten Busse für 
ihre Sünden, versöhnten durch Gebet ihren Gott und erlangten 
Rettung, obwohl sie nicht zum Volke Gottes gehörten. 

8. KAP. GOTT SELBST VERSPRICHT DEN REUIGEN VERGEBUNG. 

1. Die Diener der Gnade Gottes haben durch den Heiligen Geist 
über die Busse geredet, 2. ja auch er selbst, der Gebieter über alle, 
hat über die Busse gesprochen unter einem Eidschwur: „So wahr 
ich lebe, spricht der Herr, ich will nicht den Tod des Sünders, 
sondern daß er Busse tue“; und er fügt den guten Rat hinzu: 
3. „Haus Israel, bekehre dich von deiner Gottlosigkeit“ 1. Sprich 
zu den Kindern meines Volkes: Wenn eure Sünden reichen von 
der Erde bis zum Himmel und wenn sie rot sind wie Scharlach und 
schwarz wie ein Bußsack und ihr euch aus ganzem Herzen zu 
mir bekehret und sprechet: „Vater“, dann werde ich euch erhö-
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ren wie ein heiliges Volk. 4. Und an einer anderen Stelle spricht 
er also: „Waschet und reiniget euch, entfernet eure Schlechtigkeit 
von euren Seelen vor meinen Augen. Lasset ab von eurer Bos-
heit, lernet Gutes tun, suchet gerecht zu sein, helfet den Unrecht 
Leidenden, seid ein Anwalt dem Waisenkind, und der Witwe 
verschaffet Recht! Dann kommt hierher, und wir wollen rechten 
miteinander, spricht der Herr. Und wenn eure Sünden sind wie 
Purpur, werde ich sie weiß machen wie Schnee, und wenn sie 
sind wie Scharlach, will ich sie weiß machen wie Wolle. Und 
wenn ihr guten Willen habt und auf mich höret, sollt ihr die Gü-
ter der Erde genießen; wenn ihr aber keinen guten Willen habt 
und nicht auf mich höret, wird das Schwert euch fressen. Der 
Mund des Herrn hat dies gesprochen“. 5. Da er also wollte, daß 
alle seine Lieblinge teilhaben an der Busse, so bestärkte er sie mit 
seinem allmächtigen Willen. 

9. KAP. BEISPIELE GOTTESFÜRCHTIGER UND GOTTBEGNADIGTER 
MÄNNER: ENOCH UND NOË. 

1. Deshalb wollen wir hören auf seinen heiligen, ruhmvollen Willen, 
sein Erbarmen und seine Güte erflehend, niederfallen und uns 
zuwenden seinen Erbarmungen, nachdem wir aufgegeben haben 
die nutzlose Mühe, den Streit und die Eifersucht, die zum Tode 
führt. 2. Hinschauen wollen wir auf die, die in Vollkommenheit sei-
ner erhabenen Herrlichkeit gedient haben. 3. Nehmen wir Enoch, 
der in Gehorsam gerecht befunden und entrückt wurde, ohne daß 
von seinem Tod eine Spur entdeckt wurde. 4. Noë wurde als gläu-
big befunden und verkündete durch seinen (Gottes-)Dienst der 
Welt ihre Wiedergeburt, und durch ihn hat der Herr die Tiere ge-
rettet, die in Eintracht in die Arche gegangen waren. 
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10. KAP. DAS BEISPIEL ABRAHAMS. 

1. Abraham, der Freund genannt, wurde als gläubig befunden, 
weil er den Worten Gottes gehorsam war. 2. Dieser ging in Ge-
horsam weg aus seinem Lande, aus seiner Verwandtschaft und 
aus seinem Vaterhause, um ein kleines Land, eine schwache Ver-
wandtschaft und ein kleines Haus zu verlassen und dafür die 
Verheißungen Gottes zu erben. Denn er sagt ihm: 3. „Gehe hin-
weg aus deinem Lande und aus deiner Verwandtschaft und aus 
dem Hause deines Vaters in das Land, das ich dir zeigen werde; 
und ich werde dich zu einem großen Volke machen und ich 
werde dich segnen und werde deinen Namen groß machen, und 
du wirst gesegnet sein; und ich werde segnen, die dich segnen, 
und verfluchen, die dich verfluchen, und in dir werden gesegnet 
werden alle Geschlechter der Erde“. 4. Und wiederum bei sei-
nem Abschied von Lot sagte ihm Gott: „Erhebe deine Augen und 
schaue von dein Orte, wo du jetzt bist, nach Norden und Süden, 
nach Osten und Westen; denn alles Land, das du siehst, ich 
werde es dir und deinem Samen geben auf ewig. 5. Und ich 
werde deine Nachkommen machen wie den Staub der Erde; 
wenn einer den Staub der Erde zählen kann, wird man auch 
deinen Samen zählen können“. 6. Und wiederum sagt er: „Gott 
führte den Abraham heraus und sagte zu ihm: Schaue auf zum 
Himmel und zähle die Sterne, wenn du sie zählen kannst; so 
wird dein Same sein. Abraham glaubte aber seinem Gott, und es 
wurde ihm angerechnet zur Gerechtigkeit“. 7. Wegen seines 
Glaubens und seiner Gastfreundschaft wurde ihm im Alter ein 
Sohn geschenkt, und im Gehorsam brachte er ihn Gott als Opfer 
hin auf einen der Berge, die er ihm gezeigt hatte. 
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11. KAP. DAS BEISPIEL LOTS. 

1. Wegen Gastfreundschaft und Frömmigkeit wurde Lot aus 
Sodoma gerettet, während die ganze Umgebung durch Feuer 
und Schwefel gerichtet wurde; der Herr hatte es ja vorher ver-
kündet, daß er die nicht verlast, die auf ihn hoffen, daß er aber 
den Abtrünnigen Strafe und Qual auferlegt. 2. Denn sein Weib, 
das mit ihm herausgezogen, aber anderer Meinung und nicht 
eines Sinnes mit ihm war, wurde zu dem Zweck als Wahrzeichen 
hingestellt – sie wurde nämlich zu einer Salzsäule bis auf den 
heutigen Tag – damit allen es ersichtlich sei, daß die mit geteil-
tem Herzen und die, welche an der Macht Gottes zweifeln, zum 
Gericht und zum Warnungszeichen für alle Geschlechter werden. 

12. KAP. BEISPIEL RAABS. 

1. Wegen ihres Glaubens und ihrer Gastfreundschaft wurde 
Raab, die Dirne, gerettet. 2. Als nämlich Jesus, der Sohn Naves, 
Späher nach Jericho geschickt hatte, erfuhr der König des Lan-
des, daß sie gekommen waren, um ihr Land auszukundschaften, 
und er sandte Männer aus, sie zu ergreifen, um sie dann zu tö-
ten. 3. Die gastliche Raab nahm sie nun auf und verbarg sie im 
Obergemach unter dem Flachse. 4. Als aber die Leute des Königs 
vor ihr standen und sagten: „Bei dir sind die eingekehrt, die un-
ser Land auskundschaften, führe sie heraus, denn der König 
gebietet es so“, erwiderte sie: „Die Leute, die ihr suchet, sind 
zwar zu mir gekommen, aber sogleich sind sie wieder wegge-
gangen und sie ziehen ihres Weges weiter“, dabei zeigte sie ih-
nen eine andere Richtung. 5. Und sie sprach zu den Männern: 
„Ich sehe es klar ein, daß Gott der Herr euch dieses Land gibt; 
denn Angst und Furcht vor euch hat die Bewohner desselben 
ergriffen. Wenn es nun geschieht, daß ihr das Land in Besitz 
nehmet, rettet mich und das Haus meines Vaters“. 6. Und sie 
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sagten zu ihr: „So soll es sein, wie du uns gesagt hast. Wenn du 
uns also heranrücken siehst, dann versammle alle deine Angehö-
rigen unter deinem Dache, und sie werden gerettet werden; denn 
alle, die man außerhalb des Hauses antrifft, werden verloren 
sein“. 7. Und sie rieten ihr, ein Zeichen zu geben, daß sie zu ih-
rem Hause ein rotes (Seil) heraushängen solle; damit offenbarten 
sie, daß durch das Blut des Herrn Erlösung zuteil werden soll 
allen, die an Gott glauben und auf ihn hoffen. 8. Sehet, Geliebte, 
nicht nur Glaube, sondern sogar die Prophetengabe hat in dem 
Weibe gewohnt. 

13. KAP. MAHNUNG ZUR DEMUT UND BARMHERZIGKEIT. 

1. Daher wollen wir, Brüder, demütigen Sinnes sein, ablegen jede 
Prahlerei, Hochmut, Unbesonnenheit, Zorn und erfüllen, was 
geschrieben steht. Es sagt nämlich der Heilige Geist: „Nicht 
rühme sich der Weise in seiner Weisheit noch der Starke in sei-
ner Stärke noch der Reiche in seinem Reichtum, sondern wer 
sich rühmt, rühme sich im Herrn, damit er ihn suche und Recht 
und Gerechtigkeit übe“. Dabei wollen wir vor allem eingedenk 
sein der Worte des Herrn Jesus, die er sprach, da er uns Geduld 
und Langmut lehrte. 2. Denn so hat er gesprochen: „Seid barm-
herzig, damit ihr Barmherzigkeit erlanget; verzeihet, damit ihr 
Verzeihung findet; wie ihr tuet, so wird man euch tun; wie ihr 
gebet, so wird euch gegeben werden; wie ihr richtet, so werdet 
ihr gerichtet werden; wie ihr Milde übet, so werdet ihr Milde 
erfahren; mit welchem Maße ihr messet, mit dem wird euch ge-
messen werden“. 3. Mit diesem Gebote und diesen Vorschriften 
wollen wir uns stärken, damit wir wandeln im Gehorsam gegen 
seine heiligen Worte, demütigen Sinnes; denn also spricht das 
heilige Wort: 4. „Wen werde ich ansehen, außer den Sanftmüti-
gen und den Ruhigen und den, der meine Worte fürchtet?“. 
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14. KAP. SCHLIEßET EUCH LIEBER GOTT ALS DEN AUFRÜHRERN AN! 

1. Es ist daher recht und heilig, Männer, Brüder, mehr Gott un-
tertan zu sein, als denen zu folgen, die in Prahlerei und Abfall 
Führer zu verruchter Eifersucht sind. 2. Denn wir werden nicht 
in den nächsten besten (= geringen) Schaden, vielmehr in große 
Gefahr uns stürzen, wenn wir uns verwegen dem Willen von 
Leuten ausliefern, die es auf Streit und Zwist abgesehen haben, 
um uns von dem, was gut ist, abzubringen. 3. Laßt uns freund-
lich sein gegen uns selbst, gemäß der Freundlichkeit und Liebe 
unseres Schöpfers. 4. Denn es steht geschrieben: „Mildherzige 
werden wohnen im Lande, und Unschuldige werden in demsel-
ben bleiben, die Gottlosen aber werden daraus vertilgt werden“. 
5. Und wiederum sagt er: „Ich sah den Gottlosen hochragend 
und erhaben wie die Zedern Libanons; und ich ging vorüber und 
siehe, er war nicht mehr, und ich suchte seinen Ort, aber ich fand 
ihn nicht. Bewahre die Unschuld und schaue auf Rechtlichkeit, 
weil ein Erbe beschieden ist dem friedfertigen Menschen“. 

15. KAP. SCHLIEßET EUCH DEN WAHREN FREUNDEN DES FRIEDENS 
AN! 

1. Deshalb wollen wir uns denen anschließen, die in Frömmig-
keit den Frieden lieben, aber nicht denen, die in Verstellung den 
Frieden wollen. 2. Er sagt nämlich an einer Stelle: „Dieses Volk ehrt 
mich mit den Lippen, aber ihr Herz ist ferne von mir“. 3. Und wie-
derum: „Mit ihrem Munde sprachen sie Lob, mit ihrem Herzen 
aber Fluch“. 4. Und wieder sagt er: „Sie liebten ihn mit dem 
Munde, und mit ihrer Zunge tauschten sie ihn, ihr Herz aber 
meint es nicht aufrichtig mit ihm, und sie wurden nicht für treu 
erachtet in seinem Testamente“. 5. „Deshalb sollen stumm wer-
den die trügerischen Lippen, da sie Schlimmes reden wider den 
Gerechten“. Und wiederum: „Verderben wird der Herr alle die 
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trügerischen Lippen, eine prahlerische Zunge, Leute, die sprechen: 
Unsere Zunge wollen wir berühmt machen, unsere Lippen stehen 
uns bei; wer ist unser Herr? 6. Wegen des Elends der Darbenden 
und wegen des Seufzens der Armen will ich jetzt mich erheben, 
spricht der Herr; ich will Rettung bringen; 7. offen werde ich dabei 
zu Werke gehen“. 

16. KAP. CHRISTUS UNSER VORBILD IN DER DEMUT. 

1. Den Demütigen gehört nämlich Christus, nicht denen, die sich 
erheben über seine Herde. 2. Das Szepter der Majestät Gottes, 
der Herr Jesus Christus, ist nicht erschienen in prahlerischem 
und auffallendem Prunke, obwohl er es gekonnt hätte, sondern 
in Demut, wie der Heilige Geist von ihm verkündet hatte; er sagt 
nämlich: „Herr, wer hat unserer Predigt geglaubt? wem ist der 
Arm des Herrn offenbar geworden? Wir redeten angesichts sei-
ner: er ist wie ein Kindlein, wie ein Schößling in dürstendem 
Erdreich; er hat nicht Gestalt noch Würde; und wir haben ihn 
gesehen, und er hatte weder Gestalt noch Schönheit, vielmehr ist 
seine Gestalt unscheinbar, zurückbleibend hinter der Gestalt der 
Menschen; er ist ein Mann in Wunden und Weh und versteht, 
Krankheit zu tragen; weil sich abgewendet hat sein Antlitz, des-
halb wurde er zurückgesetzt und nicht beachtet. 4. Er trägt unse-
re Sünden und leidet für uns, und wir glaubten, er selbst sei in 
Weh und Schmerz und Elend. 5. Aber er ist verwundet unserer 
Sünden wegen und gezüchtigt ob unserer Missetaten. Zu unse-
rem Frieden liegt auf ihm die Züchtigung, durch seine Striemen 
sind wir geheilt. 6. Alle gingen wir irre wie Schafe, der Mensch 
verirrte sich auf seinem Wege. 7. Und der Herr gab ihn dahin für 
unsere Sünden, und er selbst öffnete den Mund nicht wegen 
seiner Mißhandlung. Wie ein Lamm wurde er zur Schlachtbank 
geführt, und wie ein Schaf stumm bleibt vor dem Scherer, so tat 
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er seinen Mund nicht auf. In seiner Erniedrigung wurde seine 
Verurteilung aufgehoben. 8. Wer wird sein Geschlecht aufzäh-
len? da von der Erde sein Leben weggenommen wird. 9. Wegen 
der Missetaten meines Volkes wird er zum Tod geführt. 10. Und 
ich will hingeben die Bösen für sein Grab und die Reichen für 
seinen Tod; denn er hat nichts Böses getan, und in seinem Mund 
ward kein Trug gefunden. Und der Herr will ihn befreien von 
seiner Qual. 11. Wenn ihr Opfer bringt für eure Sünden, wird 
eure Seele lang lebende Nachkommen sehen. 12. Und der Herr 
will mindern die Mühsal seiner Seele, will Licht ihm zeigen und 
durch Einsicht bilden, rechtfertigen den Gerechten, der vielen 
gut dient; und ihre Sünden will er selbst hinwegnehmen. 13. Des-
halb wird er viele beerben und die Beute der Starken teilen 
dafür, daß seine Seele hingegeben wurde in den Tod und er ge-
zählt wurde unter die Bösen. 14. Und er selbst hat die Sünden 
vieler getragen, und wegen ihrer Sünden wurde er dahingege-
ben“. 15. Und wiederum sagt er selbst: „Ich aber bin ein Wurm 
und kein Mensch, der Spott der Menschen und die Verachtung 
des Volkes. 16. Alle, die mich sahen, verlachten mich, schwatzten 
mit den Lippen und schüttelten das Haupt: Er hat auf Gott ge-
hofft, er erlöse ihn, rette ihn, da er ihm geneigt ist“. 17. Ihr sehet, 
Geliebte, wer das Vorbild ist, das uns gegeben ist; wenn nämlich 
der Herr sich so erniedrigt hat, was sollen dann wir tun, die wir 
unter das Joch seiner Gnade durch ihn selbst gekommen sind? 

17. KAP. DIE PROPHETEN, ABRAHAM, MOSES, JOB, VORBILDER 
DER DEMUT. 

1. Wir wollen Nachahmer sein auch derjenigen, die in Ziegen- 
und Schaffellen einherzogen und die Ankunft Christi verkünde-
ten; wir meinen die Propheten Elias, Elisæus und dazu noch 
Ezechiel, ferner die ein gutes Zeugnis erhalten haben (von Gott). 
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2. Ein herrliches Zeugnis wurde dem Abraham gegeben, Freund 
Gottes wurde er zubenannt, und er sprach die Herrlichkeit Got-
tes betrachtend in Demut: „Ich aber bin Erde und Asche“. 3. Fer-
ner steht auch über Job also geschrieben: „Job aber war gerecht 
und untadelig, wahrheitsliebend, gottesfürchtig, von allem Bösen 
ferne“. 4. Aber er selbst klagt sich an mit den Worten: „Keiner ist 
rein von Schmutz, auch wenn sein Leben nur einen Tag dauert“. 
5. Moses wurde treu in seinem (Gottes) ganzen Hause genannt, 
und durch seinen Dienst strafte Gott Ägypten durch die Geißeln 
und Plagen, (die er) gegen sie (sandte); aber auch er führte, ob-
wohl hochgeehrt, keine hochfahrenden Reden, sondern sprach, 
als ihm die Offenbarung im Dornbusch gegeben wurde: „Wer 
bin ich, daß Du mich sendest? Ich habe eine schwache Stimme 
und eine schwere Zunge“, 6. Und wieder sagt er: „Ich aber bin 
Dunst, (der) von einem Kochtopfe (aufsteigt).“ 

18. KAP. DAVID EIN MUSTER DER DEMUT. 

1. Was aber sollen wir sagen von David, der ein so gutes Zeugnis 
erhielt? Zu ihm sprach Gott: „Ich habe gefunden einen Mann 
nach meinem Herzen, David., Jesses Sohn, in ewigem Erbarmen 
habe ich ihn gesalbt“. 2. Aber auch er sprach zu Gott: „Erbarme 
Dich meiner, Gott, nach Deiner großen Barmherzigkeit, und nach 
der Menge Deiner Erbarmung lösche aus meine Missetat. 3. Mehr 
und mehr wasche mich von meiner Ungerechtigkeit, und von 
meiner Sünde reinige mich; denn mein Unrecht sehe ich ein, und 
meine Sünde steht vor meinem Auge immerdar. 4. Dir allein habe 
ich gesündigt und das Böse habe ich vor Dir getan, damit Du für 
gerecht befunden werdest in Deinen Worten und den Sieg erhal-
test, wenn man Dich richtet. 5. Denn siehe, in Ungerechtigkeit bin 
ich empfangen, und in Sünden hat meine Mutter mich empfangen. 
6. Denn siehe, die Wahrheit hast Du geliebt; das Verborgene und 
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Geheime Deiner Weisheit hast Du mir geoffenbart. 7. Du wirst 
mich mit Hysop besprengen und ich werde rein sein; Du wirst 
mich waschen, und ich werde weißer sein als Schnee. 8. Du wirst 
mich Freude und Wonne hören lassen, dann werden frohlocken 
die zerschlagenen Gebeine. 9. Wende weg Dein Angesicht von 
meinen Sünden und lösche aus alle meine Missetaten. 10. Ein 
reines Herz erschaff in mir, mein Gott, und einen geraden Geist 
mache neu in meinem Innern. 11. Verstoße mich nicht von Deinem 
Angesicht, und Deinen Heiligen Geist nimm nicht von mir. 12. Gib 
mir zurück die Freude Deines Heiles, und mit fürstlichem Geiste 
stärke mich. 13. Lehren werde ich Ungerechte Deine Wege, und 
Gottlose werden sich zu Dir bekehren. 14. Errette mich von Blut-
schuld, mein Gott, Du Gott meines Heiles. 15. Preisen wird meine 
Zunge Deine Gerechtigkeit; Herr, Du wirst öffnen meinen Mund, 
und meine Lippen werden verkünden Dein Lob. 16. Denn wenn 
Du ein Opfer gewollt hättest, hätte ich es gegeben; an Brandopfern 
wirst Du kein Gefallen haben. 17. Ein Opfer für Gott ist ein zer-
knirschter Geist; ein zerknirschtes und gedemütigtes Herz wirst 
Du, o Gott, nicht verschmähen“. 

19. KAP. DIESEN VORBILDERN DER DEMUT SOLLEN WIR NACH‐
EIFERN. 

1. Die Demut also und Bescheidenheit so großer und solcher mit 
herrlichem Zeugnis ausgezeichneter Männer hat durch den Ge-
horsam nicht nur uns, sondern auch die Geschlechter vor uns 
besser gemacht, und zwar diejenigen, welche die Worte in Furcht 
und Wahrheit aufgenommen haben. 2. Da wir nun an vielen 
großen and herrlichen Taten Anteil bekommen haben, wollen wir 
dem von Anfang an uns gesteckten Friedensziele von neuem zuei-
len, den Blick richten auf den Vater und Schöpfer der ganzen Welt 
und uns eng verbinden mit seinen großartigen und überschweng-
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lichen Segnungen des Friedens und seinen Wohltaten. 3. Betrachten 
wir ihn im Geiste und schauen wir mit den Augen der Seele auf 
die Langmut seines Willens; betrachten wir, wie gütig er sich 
gegen seine ganze Schöpfung erzeigt. 

20. KAP. DIE ORDNUNG IN DER SCHÖPFUNG EIN BEWEIS FÜR DIE 
FRIEDENSLIEBE GOTTES. 

1. Die Himmel, die nach seiner Anordnung sich bewegen, gehor-
chen ihm in Frieden. 2. Tag und Nacht vollenden sie den von 
ihm bestimmten Lauf, ohne einander im geringsten zu hindern. 
3. Sonne und Mond und der Sterne Reigen durchkreisen nach 
seinem Gesetze einträchtig ohne jede Abschweifung die ihnen 
vorgeschriebenen Bezirke. 4. Die Erde bringt Frucht nach seinem 
Willen zur rechten Zeit und erzeugt für Menschen und Tiere und 
jegliches Wesen, das auf ihr lebt, reichliche Nahrung; dabei zö-
gert sie nicht noch ändert sie etwas an seinen Befehlen. 5. Der 
Abgründe unzugängliche und der Unterwelt unerforschliche 
Gerichte bestehen durch die gleichen Gesetze. 6. Das Becken des 
unendlichen Meeres – nach seiner Schöpfung zur Sammlung (der 
Wasser) festgebaut – überschreitet nicht die ihm rings gesetzten 
Schranken, sondern wie er ihm befohlen, so tut es. 7. Er sagte 
nämlich: „Bis hierher sollst du kommen, und deine Wogen sollen 
in dir selbst zerfallen“. 8. Der Ozean, den Menschen nicht durch-
fahren können, und die Welten hinter ihm, werden durch die 
nämlichen Gesetze des Herrn regiert. 9. Des Frühlings, Sommers, 
Herbstes und Winters Zeiten lösen einander in friedlichem 
Wechsel ab. 10. Der Winde Posten tun zur bestimmten Zeit ohne 
Anstoß ihren Dienst. Nichtversiegende Quellen, zum Gebrauch, 
für die Gesundheit geschaffen, reichen unaufhörlich ihre den 
Menschen Leben spendenden Brüste; auch die kleinsten Tiere 
halten ihre Versammlungen in Eintracht und Friede. 11. Dies 
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alles besteht nach des großen Schöpfers und Herrn der Welt 
Befehl in Friede und Eintracht, da er allen Wohltaten spendet in 
reichstem Übermaße aber uns, die wir unsere Zuflucht genom-
men zu seinen Erbarmungen durch unseren Herrn Jesus Chri-
stus. 12. Ihm sei Ruhm und Herrlichkeit von Ewigkeit zu Ewig-
keit. Amen. 

21. KAP. LIEBER BEI TÖRICHTEN MENSCHEN ANSTOßEN ALS BEI 

GOTT! 

1. Sehet zu, Geliebte, daß nicht seine vielen Wohltaten uns allen 
zum Gerichte werden, wenn wir nicht seiner würdig wandeln 
und das Gute und Wohlgefällige vor ihm tun in Eintracht. 2. Er 
sagt nämlich irgendwo: „Der Geist des Herrn ist eine Leuchte, 
die das Innere des Leibes durchforscht“. 3. Betrachten wir, wie 
nahe er ist, und daß ihm nichts verborgen ist von unseren Ge-
danken oder von den Plänen, die wir schmieden. 4. Es ist also 
recht, daß wir uns seinem Willen nicht entziehen. 5. Lieber wol-
len wir bei Menschen, bei törichten, unverständigen, stolzen, die 
eingebildet sind auf ihre prahlerischen Reden, Anstoß erregen 
als bei Gott. 6. Unseren Herrn Jesus Christus, dessen Blut für uns 
hingegeben wurde, wollen wir verehren, unsere Vorgesetzten 
wollen wir achten, die Älteren ehren, die Jugend wollen wir er-
ziehen in der Zucht der Gottesfurcht, unsere Frauen wollen wir 
zum Guten anleiten: 7. Sie sollen der Keuschheit liebenswürdige 
Sitte zeigen, sollen ihrer Sanftmut unversehrte Gesinnung an den 
Tag legen, die Mäßigung ihrer Zunge durch ihr Schweigen kund 
tun; ihre Liebeswerke sollen sie nicht tun nach Neigung, sondern 
sie in heiliger Gesinnung gleichermaßen allen zuwenden, die 
Gott fürchten. 8. Unsere Kinder sollen der Erziehung in Christus 
teilhaftig werden; sie sollen lernen, was demütiger Sinn bei Gott 
vermag, wie mächtig reine Liebe bei Gott ist, wie Gottesfurcht 
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gut und groß ist und wie sie alle rettet, die in ihr ein heiliges 
Leben führen in reiner Gesinnung. 9. Er erforscht nämlich die 
Gedanken und Gesinnungen; sein Odem wohnt in uns, und wenn 
er will, nimmt er ihn weg. 

22. KAP. DER GLAUBE IST DIE GRUNDLAGE DES FRIEDLICHEN 
LEBENS. 

1. All dies befestigt der Glaube an Christus. Denn auch er selbst 
redet durch den Heiligen Geist uns also an: „Kommet her, Kin-
der, höret mich, Gottesfurcht will ich euch lehren. 2. Wer ist der 
Mensch, der das Leben liebt, gerne gute Tage sieht? 3. Halte ab 
deine Zunge vom Bösen, und deine Lippen, daß sie keine Lüge 
reden! 4. Wende dich weg vom Bösen und tue Gutes! 5. Suche 
den Frieden und jage ihm nach! 6. Die Augen des Herrn (sind 
gerichtet) auf die Gerechten und seine Ohren auf ihre Bitten. Das 
Antlitz des Herrn kehrt sich gegen die, die Böses tun, damit er 
ihr Andenken vertilge von der Erde. 7. Es rief der Gerechte, und 
der Herr erhörte ihn und befreite ihn aus all seiner Trübsal. 
8. Zahlreich sind die Kümmernisse des Gerechten, aber aus allen 
wird ihn erretten der Herr“. 9. Sodann: „Zahlreich sind die Gei-
ßeln des Sünders, aber die auf den Herrn vertrauen, wird Erbar-
men umgeben“. 

23. KAP. FESTER GLAUBE AN DIE WIEDERKUNFT CHRISTI. 

1. Der in allem barmherzige und gütige Vater hat ein Herz für 
die, die ihn fürchten, gerne und freudig gibt er seine Gnadener-
weisungen denen, die einfältigen Herzens zu ihm kommen. 
2. Deshalb sollen wir nicht zweifeln, und unsere Seele soll sich 
nicht aufblähen ob seiner überreichen und herrlichen Gnadenga-
ben. 3. Nimmer passe auf uns dieser Schrifttext, wo es heißt: 
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„Unglücklich sind die Zweifler, die geteilten Herzens sind und 
sagen: Dies haben wir gehört auch schon zur Zeit unserer Väter, 
und siehe, wir sind alt geworden, und nichts davon ist uns zu-
gekommen. 4. O ihr Toren, vergleichet euch mit einem Baum; 
nehmet einen Weinstock: zuerst verliert er die (alten) Blätter, 
dann wächst eine Knospe, dann ein Blatt, dann eine Blüte, her-
nach eine saure Traube, und dann erst ist die reife Traube da“. 
Ihr sehet, daß in kurzer Zeit die Frucht des Baumes zur Reife 
gelangt. 5. Wahrhaftig, schnell und plötzlich wird sein Wille 
Vollendung finden, da ja auch die Schrift selbst hierfür Zeugnis 
gibt: „Schnell wird er kommen und nicht zögern, und plötzlich 
wird einziehen der Herr in seinen Tempel und der Heilige, den 
ihr erwartet“. 

24. KAP. GLEICHNISSE IN DER NATUR ALS BEWEIS FÜR DIE 
AUFERSTEHUNG. 

1. Erwägen wir, Geliebte, wie der Herr fortwährend uns zeigt, 
daß es eine künftige Auferstehung geben werde, zu deren An-
fang er den Herrn Jesus Christus selbst machte, da er ihn von 
den Toten erweckte. 2. Laßt uns, Geliebte, die Auferstehung be-
trachten, die zu seiner Zeit sich vollzieht. 3. Tag und Nacht zei-
gen uns die Auferstehung; die Nacht legt sich zur Ruhe, der Tag 
steht auf; der Tag zieht ab, die Nacht kommt heran. 4. Nehmen 
wir die Früchte! Wie und auf welche Weise wächst der Same? 
5. „Es ging aus der Sämann“ und warf auf die Erde jegliches Saat-
korn; alle fallen trocken und nackt zur Erde und gehen in Verwe-
sung über; hernach erweckt sie aus der Verwesung die fürsorg-
liche Macht des Herrn, und aus einem wachsen viele und tragen 
Frucht. 
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25. KAP. DER PHÖNIX EIN GLEICHNIS DER AUFERSTEHUNG. 

1. Betrachten wir auch das auffallende Zeichen, das im Morgen-
lande geschieht, das heißt in den Gegenden bei Arabien. 2. Es ist 
nämlich ein Vogel, der Phönix genannt wird. Dieser ist der ein-
zige seiner Art und lebt fünfhundert Jahre; wenn er bereits der 
Auflösung im Tode nahe ist, baut er sich ein Nest aus Weih-
rauch, Myrrhe und sonstigen wohlriechenden Gewächsen; ist 
seine Zeit erfüllt, so geht er in dies Nest und stirbt. 3. Wenn dann 
das Fleisch verfault, entsteht ein Wurm, welcher sich von dem 
verfaulenden Leichnam des Tieres nährt und Flügel bekommt; 
wenn er dann kräftig geworden ist, hebt er jenes Nest, in dem die 
Knochen des früheren sind, und fliegt mit ihnen von Arabien bis 
nach Ägypten in die Stadt Heliopolis. 4. Und bei Tag, wenn alle 
es sehen, fliegt er auf den Altar des Helios, legt sie dort nieder 
und kehrt wieder zurück. 5. Die Priester sehen dann genau die 
Aufzeichnungen der Zeiten nach und finden, daß er nach Ver-
fluß von fünfhundert Jahren gekommen ist. 

26. KAP. BEWEISSTELLEN AUS DEM ALTEN TESTAMENT FÜR DIE 
AUFERSTEHUNG. 

1. Halten wir es nun für etwas Grosses und Wunderbares, wenn 
der Schöpfer des Weltalls die auferwecken wird, die ihm heilig 
gedient haben in der Zuversicht eines guten Glaubens, wo er uns 
sogar durch einen Vogel die Größe seiner Verheißung kund tut? 
2. Er sagt nämlich einmal: „Und Du wirst mich auferwecken, 
und ich werde Dich preisen“, und: „Ich legte mich nieder und 
schlummerte ein, ich erwachte, weil Du mit mir bist“. Und wie-
der sagt Job: „Und Du wirst auferwecken dieses mein Fleisch, 
das all dies erduldet hat“. 
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27. KAP. GLAUBET DEM ALLMÄCHTIGEN UND WAHRHAFTIGEN 
GOTT! 

1. Durch diese Hoffnungen also sollen unsere Seelen fest gekettet 
sein an den, der treu ist in seinen Verheißungen und gerecht in 
seinen Gerichten. 2. Der verboten hat zu lügen, wird viel weniger 
selber lügen; denn bei Gott ist nichts unmöglich außer die Lüge. 
3. Entzünden soll sich daher in uns der Glaube an ihn, und wir 
wollen beherzigen, daß ihm alles nahe ist. 4. In seinem mächti-
gen Worte hat er das All aufgebaut, und in seinem Worte kann er 
es niederreißen. 5. „Wer wird ihm sagen: Was hast Du gemacht? 
oder wer wird entgegentreten seiner gewaltigen Starke?“ Wann 
er will und wie er will, wird er alles machen, und nichts darf 
vergehen von dem, was er bestimmt hat. 6. Alles liegt da vor 
seinem Auge, und nichts ist seinem Rate verborgen. 7. „Wenn 
die Himmel den Ruhm Gottes verkünden, so erzählt das Firma-
ment seiner Hände Werk. Ein Tag ruft es dem anderen zu, und 
eine Nacht gibt es der anderen kund; und es sind nicht Reden 
noch Worte, deren Stimme man nicht hört“. 

28. KAP. FÜRCHTET DEN ALLGEGENWÄRTIGEN GOTT! 

1. Da er also alles sieht und hört, wollen wir ihn fürchten und die 
schmutzigen Begierden nach schlechten Werken aufgeben, damit 
wir durch sein Erbarmen Schutz finden vor den kommenden 
Gerichten. 2. Denn wohin kann einer aus uns fliehen vor seiner 
starken Hand? und welche Welt wird aufnehmen einen Überläu-
fer, der ihm entronnen? Es sagt nämlich einmal die Schrift: 
3. „Wohin werde ich entkommen und wo mich verbergen vor 
seinem Angesicht? Wenn ich hinaufsteige in den Himmel, bist 
Du dort; wenn ich wegziehe an die Grenzen der Erde, ist Deine 
Rechte dort, und wenn ich mein Lager bereite in der Unterwelt, 
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so ist Dein Geist dort“. 4. Wohin also soll man fliehen, und wo 
soll man entrinnen dem, der das All umspannt? 

29. KAP. HEILIGET EURE HERZEN ALS AUSERWÄHLTE GOTTES! 

1. Wir wollen also zu ihm hinzutreten in Heiligkeit des Herzens, 
rein und unbefleckt die Hände zu ihm erhebend, voll Liebe zu 
unserem milden und gütigen Vater, der sich uns gemacht hat zu 
seinem auserwählten Teil. 2. So steht nämlich geschrieben: „Als 
der Höchste die Völker teilte, da er zerstreute die Kinder Adams, 
setzte er die Grenzen für die Völker fest nach der Zahl der Engel 
Gottes. Und es ward der Teil des Herrn sein Volk Jakob, sein 
zugemessenes Erbe Israel“. 3. Und an einer anderen Stelle sagt 
er: „Siehe, der Herr nimmt sich ein Volk mitten aus den Völkern, 
so wie ein Mann das Erstlingsopfer nimmt von seiner Tenne; und 
aus jenem Volke wird hervorgehen das Allerheiligste“. 

30. KAP. HÜTET EUCH VOR DER SÜNDE! 

1. Da wir nun ein heiliger Teil sind, wollen wir alle Werke der 
Heiligung tun, fliehen die üblen Nachreden, Befleckungen und 
sündhafte Umarmungen, Trunkenheit, Neuerungssucht, ver-
werfliche Begierden, abscheuungswürdigen Ehebruch, verwerf-
lichen Stolz. 2. „Denn Gott“, sagt er, „widersteht den Hoffärti-
gen, den Demütigen gibt er seine Gnade“. 3. Wir wollen es also 
mit denen halten, welchen von Gott die Gnade verliehen ist. 
Lasset uns anziehen die Eintracht, voll Demut und Enthaltsam-
keit, von jeder Ohrenbläserei und Verleumdung uns ferne hal-
tend, durch Werke gerechtfertigt und nicht durch Worte. 4. Er 
sagt nämlich: „Wer viel redet, muß auch wieder viel hören; oder 
glaubt der Geschwätzige, er sei gerecht? 5. Glücklich der vom 
Weibe Geborene, der kurze Zeit lebt. Verlege dich nicht aufs 
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viele Reden“. 6. Unser Lob komme von Gott, nicht von uns 
selbst; denn die sich selbst loben, haßt Gott. 7. Das Zeugnis, daß 
wir recht handeln, soll von anderen gegeben werden, so wie es 
unseren gerechten Voreltern gegeben wurde. 8. Kühnheit, Keck-
heit, Vermessenheit ist bei denen, die Gott verflucht hat. Einfalt, 
Demut, Milde ist bei denen, die Gott gesegnet hat. 

31. KAP. ERWERBET EUCH DEN SEGEN GOTTES! 

1. Suchen wir uns also seinen Segen und schauen wir, welches 
die Wege seines Segens sind! Lasset uns die Geschichte von An-
fang an betrachten! 2. Weswegen wurde unser Vater Abraham 
gesegnet? Nicht deshalb, weil er Gerechtigkeit und Wahrheit 
übte durch Glauben? 3. Isaak ließ sich voll Vertrauen, da er die 
Zukunft kannte, freudig zum Opfer bringen. 4. Jakob verließ 
demütigen Sinnes seine Heimat wegen des Bruders, ging zu 
Laban und diente ihm, und ihm wurden verliehen die zwölf 
Stämme Israels. 

32. KAP. NICHT MENSCHENWERK, SONDERN DER GLAUBE BRINGT 
RECHTFERTIGUNG. 

1. Wenn dies jemand im einzelnen genau überdenkt, wird er die 
Größe der von ihm verliehenen Gaben erkennen. 2. Von ihm 
nämlich stammen alle Priester und Leviten ab, die am Altare 
Gottes dienen; von ihm stammt der Herr Jesus ab, dem Fleische 
nach; von ihm die Könige, Herrscher und Führer durch Juda; 
auch die übrigen Stämme stehen in nicht geringem Ansehen, wie 
Gott es verheißen hatte, daß „deine Nachkommenschaft sein 
werde wie die Sterne des Himmels“. 3. Alle haben demnach Ehre 
und Herrlichkeit erlangt nicht durch sich selbst oder durch ihre 
Werke oder wegen ihrer Gerechtigkeit, die sie übten, sondern 
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durch seinen Willen. 4. Und auch wir, die wir durch seinen Wil-
len in Christus Jesus berufen sind, werden nicht durch uns selbst 
gerechtfertigt noch durch unsere Weisheit oder Einsicht oder 
Frömmigkeit oder durch die Werke, die wir vollbracht haben in 
der Heiligkeit des Herzens, sondern durch den Glauben, durch 
den alle von Anbeginn an der allmächtige Gott gerechtfertigt hat. 
Ihm sei Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

33. KAP. TROTZDEM DÜRFEN WIR AUF DEN SCHMUCK DER GUTEN 
WERKE NICHT VERZICHTEN. 

1. Was sollen wir demnach tun, Brüder? Sollen wir ablassen von 
guten Werken und die Liebe aufgeben? Möge es der Herr nie-
mals zugeben, daß dies bei uns geschehe, sondern beeilen wir 
uns, mit Beharrlichkeit und Bereitwilligkeit jedes gute Werk zu 
vollbringen. 2. Denn der Schöpfer und Herr des Weltalls froh-
lockt über seine Werke. 3. Denn mit seiner unendlich großen 
Macht hat er die Himmel gegründet, und mit seiner unerschöpf-
lichen Weisheit hat er sie geordnet; die Erde hat er von dem es 
umgebenden Wasser geschieden und hat sie festgestellt auf das 
unerschütterliche Fundament seines Willens; den Tieren, die auf 
ihr leben, befahl er, nach seiner Anordnung sich zu bewegen; das 
Meer und seine Tiere, die in ihm sind, hat er geschaffen und hat 
sie eingeschlossen mit seiner Macht. 4. Zu allem hin schuf er das 
Herrlichste und Großartigste wegen seiner Vernunft, den Men-
schen; mit seinen heiligen und untadeligen Händen schuf er 
seines Bildes Abbild. 5. So nämlich spricht der Herr: „Lasset uns 
den Menschen machen nach unserem Bild und Gleichnis, und Gott 
schuf den Menschen, als Mann und Weib schuf er sie“. 6. Nach-
dem er nun all dieses vollendet hatte, lobte er es und pries es und 
sprach: „Wachset und mehret euch“. 7. Beachten wir, daß alle 
Gerechte mit guten Werken verherrlicht waren und daß der Herr 
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selbst, nachdem er sich selbst durch gute Werke verherrlicht hatte, 
darüber erfreut war. 8. Da wir nun ein solches Vorbild haben, wol-
len wir unverzüglich seinem Willen nachkommen; mit all unserer 
Kraft wollen wir Werke der Gerechtigkeit tun. 

34. KAP. DIE GUTEN WERKE WERDEN VON GOTT BELOHNT. 

1. Der gute Arbeiter nimmt freimütig das Brot für seine Arbeit, 
der faule und untätige aber wagt nicht dem Blicke seines Arbeit-
gebers zu begegnen. 2. Daher ist es nötig, daß wir bereit sind zu 
guten Werken; von ihm kommt ja alles. 3. Er sagt nämlich zu 
uns: „Siehe, hier ist der Herr, und sein Lohn ist vor ihm, damit er 
jedem gebe nach seinem Werke“. 4. Deshalb ermahnt er uns, die 
wir aus ganzem Herzen ihm vertrauen, weder träge noch nach-
lässig zu sein ‘in jeglichem guten Werke’. 5. Unser Ruhm und 
unsere Zuversicht sei in ihm; seinem Willen wollen wir uns fü-
gen; denken wir an die ganze Schar seiner Engel, wie sie bereit 
stehen, seinen Willen zu erfüllen. 6. Denn die Schrift sagt: 
„Zehntausendmal zehntausend standen vor ihm, und tausend-
mal tausend dienten ihm und riefen: Heilig, heilig, heilig ist der 
Herr Sabaoth, die ganze Schöpfung ist voll seiner Herrlichkeit“. 
7. Auch wir, in Eintracht versammelt, einmütigen Sinnes, wollen 
wie aus einem Munde anhaltend zu ihm rufen, damit wir teil-
haftig werden seiner großen und herrlichen Verheißungen. 8. Er 
sagt ja: „Kein Auge hat es gesehen, kein Ohr hat es gehört, und 
in keines Menschen Herz ist es gedrungen, was Gott denen be-
reitet hat, die auf ihn harren“. 

35. KAP. GROß IST GOTTES LOHN. 

1. Wie selig und wunderbar sind die Geschenke Gottes, Geliebte! 
2. Leben in Unsterblichkeit, Glanz in Gerechtigkeit, Wahrheit in 
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Freimut, Glaube in Vertrauen, Enthaltsamkeit in Heiligung; und 
dies alles ist schon in unser Verständnis gedrungen. 3. Was nun 
fürwahr ist denen bereitet, die ausharren? Der Schöpfer und 
Vater der Ewigkeit, der Allheilige selbst kennt die Größe und 
Schönheit dieser Güter. 4. Wir nun wollen kämpfen, damit wir 
erfunden werden in der Zahl derer, die ausharren, auf daß wir 
teilhaben an den versprochenen Gütern. 5. Wie aber wird das 
geschehen, Geliebte? Wenn unsere Gesinnung in Treue gefestigt 
ist gegen Gott, wenn wir nachstreben dem, was ihm angenehm 
und wohlgefällig ist, wenn wir tun, was seinem heiligen Willen 
entspricht, wenn wir gehen auf dem Wege der Wahrheit, wenn 
wir wegwerfen von uns alles Unrecht und alle Schlechtigkeit, 
Habsucht, Streit, Bosheit und Hinterlist, Verleumdung und üble 
Nachrede, Hall gegen Gott, Aufgeblasenheit und Prahlerei, Eitel-
keit und ungastliches Wesen. 6. Denn wer solches tut, ist bei Gott 
verhaßt; aber nicht allein die solches tun, sondern auch die, wel-
che ihnen zustimmen. 7. Es sagt nämlich die Schrift: „Zu dem 
Sünder aber sprach Gott: Warum zählst du meine Satzungen auf 
und warum nimmst du meinen Bund in deinen Mund? 8. Du 
hast die Zucht gehaßt und hast meine Worte verworfen. Wenn 
du einen Dieb sahest, gingst du mit ihm, bei den Ehebrechern 
hattest du Anteil. Dein Mund ging über von Schlechtigkeit, und 
deine Zunge spann trügerische Tücke. Du setztest dich hin und 
sprachest gegen deinen Bruder, und dem Sohn deiner Mutter stell-
test du eine Falle. 9. Das tatest du, und ich habe geschwiegen. Du 
nahmst an, Gottloser, daß ich dir gleich sei. 10. Ich werde dich über-
führen und dein Antlitz gegen dich kehren. 11. Beherziget dies, 
ihr Gottvergessenen, damit er euch nicht wegschleppe wie ein 
Löwe und niemand da sei, der rettet; ein Lobopfer wird mich ehren, 
und dort ist der Weg, den ich ihm zeigen will, das Heil Gottes“. 

67 



36. KAP. JESUS CHRISTUS IST DER WEG ZUR SELIGKEIT. 

1. Das ist der Weg, Geliebte, auf dem wir unser Heil finden, Jesus 
Christus, den Hohenpriester unserer Opfergaben, den Anwalt 
und Helfer in unserer Schwäche. 2. Durch ihn streben wir stand-
haft nach den Höhen des Himmels, durch im schauen wir sein hei-
liges und erhabenes Antlitz, durch ihn wurden die Augen unseres 
Herzens geöffnet, durch ihn ringt sich unser unweiser und dunk-
ler Verstand durch zum Licht, durch ihn wollte der Herr uns ko-
sten lassen von dem unsterblichen Wissen, der, „da er der Abglanz 
ist seiner Majestät, um soviel größer ist als die Engel, um wieviel 
sein Name sich unterscheidet, den er erhalten hat“. Es steht näm-
lich also geschrieben: „Der Geister zu seinen Boten macht und 
Feuerflammen zu seinen Dienern.“ 4. Zu seinem Sohne aber sprach 
der Herr also. „Mein Sohn bist du, heute habe ich dich gezeugt; 
verlange von mir, und ich will dir Völker geben zum Erbe und 
zu deinem Besitze die Enden der Erde“. 5. Und wiederum sagt er 
zu ihm: „Setze dich zu meiner Rechten, bis ich deine Feinde zum 
Schemel deiner Füße lege“. 6. Welches sind aber die Feinde? Die 
Schlechten, die Gottes Willen sich widersetzen. 

37. KAP. CHRISTUS DER KRIEGSHERR UND DAS HAUPT. 

1. Lasset uns also kämpfen, Männer, Brüder, mit aller Ausdauer 
unter seinen untadeligen Gesetzen. 2. Schauen wollen wir auf 
die, die unter unseren Führern kämpfen, wie sie wohlgeordnet, 
geziemend und gehorsam die Befehle vollziehen. 3. Nicht alle 
sind Tribunen, oder Oberste, oder Hauptleute, oder Führer von 
Abteilungen usw., sondern jeder erfüllt auf seinem richtigen 
Posten die Anordnungen des Königs und der Führer. 4. Die 
Grossen können nicht sein ohne die Kleinen und die Kleinen 
nicht ohne die Grossen; überall gibt es eine Art Mischung, und 
darin liegt der Vorteil. 5. Nehmen wir unseren Körper; der Kopf 
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ist nichts ohne die Füße, ebenso die Füße nichts ohne den Kopf; 
und die kleinsten Glieder unseres Leibes sind notwendig und 
nützlich für den ganzen Körper; aber alle halten zusammen, und 
es bedarf eines einmütigen Gehorsams zum Wohle des ganzen 
Körpers. 

38. KAP. KEINER RÜHME SICH SELBST, SONDERN ER DANKE GOTT! 

1. So soll denn unser ganzer Körper gerettet werden in Christus 
Jesus, und jeder soll seinem Nächsten sich fügen, wie es in seiner 
Gnadengabe begründet ist. 2. Der Starke sorge für den Schwa-
chen, und der Schwache kümmere sich um den Starken; der 
Reiche unterstütze den Armen, der Arme aber danke Gott dafür, 
daß er jenem gegeben, wodurch seinem Mangel abgeholfen 
werde; der Weise zeige seine Weisheit nicht in Worten, sondern 
in guten Werken; der Demütige stelle sich selbst kein Zeugnis 
aus, sondern lasse einen anderen über sich Zeugnis geben; wer 
keusch ist im Fleische, rühme sich nicht in der Erkenntnis, daß 
ein anderer es ist, der ihm die (Gnade der) Enthaltsamkeit ver-
leiht. 3. Betrachten wir nun, Brüder, aus welchem Stoff wir ge-
schaffen wurden, welcher Art und was wir waren beim Eintritt 
in diese Welt, aus welch dunkler Gruft unser Bildner und Schöp-
fer uns in seine Welt geführt, da er seine Wohltaten bereit hielt, 
schon bevor wir geboren waren. 4. Da wir nun dies alles von ihm 
bekommen haben, schulden wir ihm in allem Dank. Ihm sei die 
Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

39. KAP. VOR GOTT SIND ALLE KLEIN. 

1. Unverständige, törichte, dumme und ungebildete Leute sind es, 
die uns verhöhnen und verspotten, da sie sich selbst überheben 
wollen in ihren Gedanken. 2, Was vermag denn ein sterblicher 
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Mensch? oder was ist es mit der Kraft des Erdgeborenen? 3. Es steht 
ja geschrieben: „Es war keine Gestalt vor meinen Augen, sondern 
ich hörte Odem und eine Stimme. 4.Wie denn? Soll denn ein Sterb-
licher rein sein vor Gott? Oder ist ein Mann von seinen Werken 
her ohne Fehl, wenn er seinen Knechten mißtraut und bei seinen 
Boten Unrechtes wahrnimmt? 5. Der Himmel ist nicht rein vor ihm, 
wieviel weniger Menschen, die wohnen in Häusern aus Lehm, zu 
denen auch wir gehören, die wir aus demselben Lehm gebildet 
sind. Er schlug sie wie eine Motte, und vom Morgen bis zum 
Abend sind sie nicht mehr; weil sie sich selbst nicht helfen 
konnten, gingen sie zugrunde. 6. Er hauchte sie an, und sie star-
ben, weil sie keine Weisheit hatten. 7. Rufe, ob einer auf dich hören 
wird, oder ob du einen der heiligen Engel sehen wirst; denn den 
Törichten reibt der Zorn auf, und den Irrsinnigen tötet Eifer-
sucht. 8. Ich aber habe gesehen, daß Toren Wurzel schlugen, aber 
sogleich ward ihr Lebensgut aufgezehrt. 9. Ferne bleiben mögen 
ihre Söhne vom Heile; sie mögen zertreten werden vor den Türen 
der Schwachen, und es wird niemand sein, der sie aufhebt. Denn, 
was für jene bereitet war, essen Gerechte; sie selbst aber werden 
aus den Übeln nicht erlöst werden“. 

40. KAP. GOTTES ANORDNUNGEN IN DER KIRCHE SOLLEN BEFOLGT 
WERDEN. 

1. Da uns also dieses ganz klar ist, und wir weit hinabgedrungen 
sind in die Tiefen der göttlichen Erkenntnis, müssen wir alles 
ordnungsgemäß tun, was der Herr an bestimmten Zeiten zu 
erfüllen angeordnet hat. 2. Er wollte, daß Opfer und Gottesdienst 
gehalten werde, aber nicht aufs Geratewohl und ohne Ordnung 
solle es geschehen, sondern zu festgesetzten Zeiten und Stunden. 
3. Wo und durch wen er es verrichtet wissen will, hat er nach 
seinem allerhöchsten Willen selbst bestimmt, damit alles heilig-

70 



mäßig geschehe und so in Wohlgefallen aufgenommen werde 
von seinem Willen. 4. Die nun ihre Opfer darbringen zur vorge-
schriebenen Zeit, sind wohlgefällig und selig; denn wenn sie den 
Gesetzen des Herrn nachkommen, sündigen sie nicht. 5. Dem 
obersten Priester sind nämlich eigene Verrichtungen zugeteilt, 
auch den Priestern ist ihr eigener Platz angewiesen, und den 
Leviten obliegen eigene Dienstleistungen; der Laie ist an die 
Laienvorschriften gebunden. 

41. KAP. JEDER HALTE SICH IN DEN GRENZEN SEINES AMTES! 

1. Jeder von uns, Brüder, soll in seinem Stande Gott danken, 
indem er sich ein gutes Gewissen bewahrt und die für seine Ver-
richtung festgesetzte Regel nicht übertritt, in würdigem Wandel. 
2. Nicht an allen Orten, Brüder, werden Gott immerwährende 
Opfer oder Gelübdeopfer oder Sühnopfer oder Schuldopfer dar-
gebracht, sondern nur in Jerusalem; aber auch dort wird nicht 
überall geopfert, sondern vor dem Heiligen am Altare, wobei die 
Opfergabe genau untersucht wird durch den Oberpriester und 
die vorerwähnten Diener des Heiligtums. 3. Wer nun nicht sei-
nem Willen entsprechend etwas tut, erleidet den Tod als gebüh-
rende Strafe. 4. Ihr sehet, Brüder, je größer die Erkenntnis ist, 
deren wir gewürdigt worden sind, um so größer ist auch die Ge-
fahr, der wir ausgesetzt sind. 

42. KAP. DIE KIRCHLICHE ORDNUNG STAMMT VON GOTT. 

1. Die Apostel haben uns das Evangelium verkündet, (das sie) 
vom Herrn Jesus Christus (bekommen haben), Jesus Christus 
aber ist gesandt von Gott. 2. Christus ist also von Gott und die 
Apostel von Christus (gesandt); beides ist demnach geschehen in 
aller Ordnung nach dem Willen Gottes. 3. Sie empfingen also 

71 



ihre Aufträge, wurden durch die Auferstehung unseres Herrn 
Jesus Christus mit Gewißheit erfüllt, wurden im Glauben an das 
Wort Gottes gefestigt und dann zogen sie voll des Heiligen Gei-
stes hinaus zur Predigt, daß das Reich Gottes nahe sei. 4. Indem 
sie nun in Ländern und Städten predigten, setzten sie die Erst-
lingsfrüchte ihrer (Predigt), nach vorhergegangener Prüfung im 
Geiste, zu Bischöfen und Diakonen der zukünftigen Gläubigen 
ein. 5. Und dies war nichts Neues; denn schon seit langer Zeit 
war geschrieben über Bischöfe und Diakone. So nämlich sagt 
einmal die Schrift: „Ich will einsetzen ihre Bischöfe in Gerechtig-
keit und ihre Diakone in Treue“. 

43. KAP. AUCH DIE ALTTESTAMENTLICHE ORDNUNG GEHT AUF 
GOTT ZURÜCK. 

1. Und ist es zu verwundern, wenn die von Christus mit einem 
solchen Werke Betrauten die oben Genannten eingesetzt haben? 
Da ja auch der selige Moses, „der getreue Diener im ganzen 
Hause, die an ihn ergangenen Befehle sämtlich in den heiligen 
Büchern verzeichnet hat, dem auch die übrigen Propheten ge-
folgt sind, indem auch sie Zeugnis geben für das, was von ihm 
gesetzlich angeordnet wurde. 2. Als nämlich Eifersucht entstand 
wegen der Priesterwürde und die Stämme darüber stritten, wel-
cher von ihnen mit dem rühmlichen Namen geschmückt werden 
sollte, befahl jener den zwölf Stammeshäuptern, sie sollten Stäbe 
mit dem Namen jedes einzelnen Stammes bezeichnen und diese 
ihm bringen. Und er nahm sie, band sie zusammen, versiegelte 
sie mit den Ringen der zwölf Vorsteher, hinterlegte sie in dem 
Zelte des Zeugnisses auf dem  Tische Gottes. 3. Und nachdem er 
das Zelt abgeschlossen hatte, versiegelte er – den Verschluß 
ebenso wie die Stäbe 4. und sprach zu ihnen: Männer, Brüder! 
Der Stamm, dessen Stab ausschlägt, den hat Gott auserwählt, auf 
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daß er ihm opfere und diene. 5. Am anderen Morgen nun ver-
sammelte er ganz Israel, die sechshunderttausend Männer, zeigte 
den Stammeshäuptern die Siegel, öffnete das Zelt des Zeugnisses 
und nahm die Stäbe heraus; und es fand sich, daß der Stab Aa-
rons nicht nur Knospen, sondern sogar Früchte hatte. 6. Was 
meint ihr, Geliebte? Wußte Moses nicht zum voraus, daß es so 
kommen werde? Ganz gewiß. Aber damit in Israel kein Aufruhr 
entstände, handelte er so, damit verherrlicht werde der Name 
des wahrhaftigen und einen Gottes; ihm sei die Ehre von Ewig-
keit zu Ewigkeit. Amen. 

44. KAP. DIE APOSTEL SUCHTEN DURCH EINSETZUNG DER 
BISCHÖFE STREIT ZU VERHINDERN. 

1. Auch unsere Apostel wußten durch unseren Herrn Jesus Chri-
stus, daß Streit entstehen werde um die Bischofswürde. 2. Aus 
diesem Grunde setzten sie auch, da sie eine genaue Kenntnis 
hiervon zum voraus erhalten hatten, die oben Genannten ein und 
gaben ihnen dazu Auftrag, daß, wenn sie entschlafen wären, an-
dere erprobte Männer ihren Dienst übernähmen. 3. Die also von 
jenen oder hernach von anderen ausgezeichneten Männern unter 
Zustimmung der ganzen Gemeinde eingesetzten (Bischöfe), die 
das Hirtenamt Christi in Demut untadelig, ruhig, uneigennützig 
verwaltet haben, die lange Zeit hindurch von allen ein gutes Zeug-
nis erhalten haben, diese von ihrem heiligen Amte abzusetzen, 
ist nach unserer Ansicht ein Unrecht. 4. Denn es wird für uns keine 
kleine Sünde sein, wenn wir Männer, die tadellos und heiligmä-
ßig ihre Opfer dargebracht haben, aus ihrem Bischofsamte ver-
treiben. 5. Selig sind die Presbyter, die ihren Lebensweg bereits 
durchlaufen und eine vollkommene, an Früchten reiche Auflö-
sung erreicht haben; denn sie müssen nicht fürchten, daß man sie 
verdrängt von dem für sie festbestimmten Platze. 6. Wir müssen 
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es nämlich erleben, daß ihr einige, die einen guten Wandel führ-
ten, vertrieben habt aus dem heiligen Dienste, dem sie durch ta-
dellose Verwaltung alle Ehre gemacht hatten. 

45. KAP. WIDERSTAND GEGEN DIE KIRCHLICHEN VORSTEHER IST 
VERWERFLICH. 

1. Streitsüchtig seid ihr, Brüder, und eifersüchtig in den Dingen, 
die zum Heile nötig sind. 2. Die heiligen Schriften, die wahren, 
die vom Heiligen Geist eingegebenen, habt ihr genau durchforscht. 
3. Ihr wißt, daß nichts Unrechtes und nichts Verkehrtes in den-
selben geschrieben steht. (Da) werdet ihr nicht finden, daß Ge-
rechte abgesetzt worden sind von heiligen Männern. 4. Es wur-
den zwar Gerechte verfolgt, aber von Bösen; sie wurden einge-
kerkert, aber von Gottlosen, sie wurden gesteinigt von Missetä-
tern, sie wurden getötet von solchen, die mit verruchter und sünd-
hafter Eifersucht erfüllt waren. 5. Solches haben sie in rühmlicher 
Geduld ertragen. 6. Was sollen wir denn sagen, Brüder? Wurde 
Daniel von Gottesfürchtigen in die Löwengrube geworfen? 7. Oder 
Ananias, Azarias und Misael, wurden die von Leuten, die sich 
dem erhabenen und herrlichen Dienste des Allerhöchsten widme-
ten, in den Feuerofen gesperrt? Das sei ferne! Was für Leute sind 
es nun, die solches verübten? Die Verhaßten, die von jeglicher 
Schlechtigkeit erfüllt sind, haben ihren Zorn bis zu dem Grade 
entflammt, daß sie Männer, die in heiliger und untadeliger Ab-
sicht Gott dienten, schmählich behandelten, ohne zu wissen, daß 
der Höchste ein starker Verteidiger und Beschützer derer ist, die 
in reinem Gewissen seinem hochgelobten Namen dienen; ihm sei 
die Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 8. Die aber in Zuver-
sicht duldeten, haben Ruhm und Ehre erlangt, sie sind erhöht und 
ihre Namen von Gott eingeschrieben worden auf ihr Denkmal 
für alle Ewigkeit. Amen. 
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46. KAP. DER ANSCHLUß AN DIE GERECHTEN SCHÜTZT VOR 
SPALTUNG UND VERDERBEN. 

1. An solche Vorbilder müssen auch wir uns halten, Brüder. 2. Es 
steht nämlich geschrieben: „Gehet mit den Heiligen, denn die mit 
ihnen gehen, werden geheiligt werden“. 3. Und wieder an einer 
anderen Stelle heißt es: „Mit einem unschuldigen Manne wirst du 
unschuldig sein, und mit einem auserwählten wirst du auserwählt 
sein, und mit einem verkehrten wirst du verkehrt sein.“ 4. Wir 
wollen deshalb mit den Unschuldigen und Gerechten verkehren; 
denn diese sind die Auserwählten Gottes. 5. Warum herrschen 
Streit, Zorn, Gegensätze, Zwiespalt und Krieg unter euch? 6. Etwa 
deshalb, weil wir einen Gott haben, einen Christus, einen Geist der 
Gnade, der über uns ausgegossen ist, und weil e i n e  Berufung ist 
in Christus? 7. Weshalb reißen und zerren wir die Glieder Christi 
auseinander und weshalb sind wir uneins gegen den eigenen Leib, 
und weshalb gehen wir soweit in der Torheit, daß wir vergessen, 
daß wir untereinander Glieder sind? Denket an die Worte unseres 
Herrn Jesus! 8. Er sprach nämlich: „Wehe jenem Menschen, besser 
wäre es für ihn gewesen, wenn er nicht geboren worden wäre, als 
daß er einem meiner Auserwählten Ärgernis gibt; nützlicher wäre 
es für ihn, wenn ihm ein Mühlstein umgehängt und er in die 
Tiefe des Meeres versenkt würde, als daß er einen meiner Auser-
wählten verführt“. 9. Eure Spaltung hat viele verführt, viele in 
Mutlosigkeit versetzt, viele in Wankelmut, euch alle in Trauer; 
und euer Zwist dauert noch immer fort. 

47. KAP. DER JETZIGE STREIT IN KORINTH IST SCHLIMMER ALS DER 
ZUR ZEIT DES APOSTELS PAULUS. 

1. Nehmet den Brief des seligen Paulus, des Apostels. 2. Was hat 
er euch im Anfang seiner Predigt geschrieben? 3. Wahrhaft vom 
Geiste angeregt, hat er euch belehrt über sich selbst und über 
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Kephas und über Apollo, weil ihr auch damals Parteien gebildet 
hattet. 4. Aber jene Parteiung hat euch geringere Schuld einge-
tragen; denn ihr habt damals Partei ergriffen für Apostel, denen 
ein gutes Zeugnis gegeben war, und für einen Mann, der erprobt 
war von ihnen. 5. Jetzt aber beherziget, was für Leute euch ver-
führt und die Erhabenheit eurer weitgerühmten Bruderliebe ge-
schmälert haben. 6. Eine Schande, Geliebte, eine große Schande 
und eine Schmach für den Wandel in Christo, wenn man hören 
muß, wie die festgegründete und uralte Kirche von Korinth wegen 
einer oder zweier Personen sich empört gegen ihre Presbyter. 
7. Und diese Kunde ist nicht nur zu uns gedrungen, sondern auch 
zu den Andersgesinnten, so daß dem Namen des Herrn Schmach 
angetan wird wegen eures Unverstandes, für euch selbst aber Ge-
fahr entsteht. 

48. KAP. KEHRET ZUR BRUDERLIEBE UND GERECHTIGKEIT ZURÜCK! 

1. Schleunig wollen wir daher diesen Mißstand beseitigen und 
niederfallen vor dem Herrn und unter Tränen ihn anflehen, daß er 
in Gnaden sich versöhne mit uns und uns zurückbringe zu dem 
erhabenen heiligen Wandel gegenseitiger Bruderliebe. 2. Denn das 
ist eine Pforte der Gerechtigkeit, die geöffnet ist zum Leben, ge-
mäß dem Schriftwort: „Öffnet mir Tore der Gerechtigkeit; ich will 
eintreten durch sie und lobsingen dem Herrn. 3. Das ist das Tor 
des Herrn: Gerechte sollen durch dasselbe einziehen“. 4. Obgleich 
nun viele Tore offen stehen, so ist das Tor der Gerechtigkeit das 
Tor Christi; selig sind alle, die durch dieses eingehen und die ge-
raden Weges wandeln „in Heiligkeit und Gerechtigkeit“, indem 
sie unbeirrt alles vollbringen. 5. Mag einer gläubig sein, mag einer 
tüchtig sein, Weisheit zu reden, mag einer verstehen die Reden zu 
unterscheiden, mag einer heilig sein in (seinen) Werken, 6. er muß 
eben um so demütiger sein, je mehr er sich erhaben dünkt, und er 
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muß das suchen, was allen gemeinsam, nicht ihm allein nützlich 
ist. 

49. KAP. LOB DER LIEBE. 

1. Wer Liebe in Christus hat, der halte die Gebote Christi. 2. Wer 
kann das Band der Liebe Gottes beschreiben? 3. Wer ist imstan-
de, seine erhabene Schönheit zu schildern? 4. Die Höhe, zu der 
die Liebe emporführt, ist unbeschreiblich. 5. Liebe verbindet uns 
mit Gott, „Liebe deckt eine Menge Sünden zu“, Liebe erträgt 
alles, Liebe ist in allem langmütig; nichts Gemeines gibt es in der 
Liebe, nichts Hoffärtiges; Liebe kennt keine Spaltung, Liebe lehnt 
sich nicht auf, Liebe tut alles in Eintracht; in der Liebe haben alle 
Auserwählten Gottes ihre Vollkommenheit erlangt, ohne Liebe 
Ist Gott nichts wohlgefällig. 6. In Liebe hat der Herr uns ange-
nommen; wegen der Liebe, die er zu uns trug, hat unser Herr Je-
sus Christus sein Blut hingegeben für uns nach Gottes Willen, 
sein Fleisch für unser Fleisch, seine Seele für unsere Seelen. 

50. KAP. AUFFORDERUNG ZUM GEBETE UM DIESE GROßE GNADE 
DER LIEBE. 

1. Geliebte, ihr sehet, wie groß und wunderbar die Liebe ist, und 
ihre Vollkommenheit läßt sich nicht darlegen. 2. Wer ist fähig, in 
der Liebe erfunden zu werden, außer wen Gott derselben für 
würdig erachtet? Flehen und beten wir daher zu seiner Erbar-
mung, daß wir erfunden werden in Liebe ohne menschliche Par-
teiung, frei von Tadel. 3. Alle Geschlechter sind dahingegangen 
von Adam bis auf den heutigen Tag; aber die in Liebe vollkommen 
waren, besitzen nach der Gnade Gottes den Platz der Frommen, 
sie werden offenbar werden bei der Besichtigung des Reiches 
Christi. 4. Es steht nämlich geschrieben: „Tretet ein in die Kammern 
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auf einen ganz kurzen Augenblick, bis mein Zorn und meine Er-
regung vorbei ist, und ich will eines guten Tages gedenken und 
euch auferwecken aus euren Gräbern“. 5. Selig sind wir, Geliebte, 
wenn wir die Gebote Gottes halten in einträchtiger Liebe, auf daß 
uns durch die Liebe die Sünden nachgelassen werden. 6. Es steht 
nämlich geschrieben: „Selig (sind die), deren Vergehen nachgelas-
sen und deren Sünden zugedeckt sind; glückselig der Mann, dem 
der Herr die Sünde nicht zurechnet und in dessen Mund kein 
Trug ist“. 7. Diese Seligpreisung ist erfolgt auf die von Gott 
Auserwählten durch unseren Herrn Jesus Christus, dem die Ehre 
sei von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

51. KAP. DIE EMPÖRER UND FÜHRER DES STREIKS SOLLEN IHRE 
SÜNDEN BEKENNEN, DAMIT SICH IHR HERZ NICHT VERHÄRTE. 

1. Was wir nun gefehlt haben und was wir durch einen aus der 
Schar des Widersachers (verführt) getan haben, dafür wollen wir 
uns Verzeihung erflehen; aber auch diejenigen, die Führer der 
Empörung und Entzweiung gewesen sind, müssen die gemein-
same Hoffnung ins Auge fassen. 2. Denn die in Furcht und Liebe 
wandeln, wollen lieber, daß sie selbst der Züchtigung verfallen 
als der Nächste; sie wollen lieber selbst Verachtung tragen, als 
die (Verachtung) der uns gut und gerecht überlieferten Einheit 
(mitansehen). 3. Denn es ist besser für den Menschen, sich über 
seine Verfehlungen anzuklagen, als sein Herz zu verhärten, wie 
das Herz derer verhärtet worden ist, die sich erhoben wider Mo-
ses, den Diener Gottes, deren Verdammung offenkundig gewor-
den ist: 4. „Sie stiegen ja lebend hinab in die Unterwelt“ und der 
Tod weidet sie. 5. Pharao und sein Heer, alle Fürsten Ägyptens, 
die Wagen und deren Führer wurden nur deswegen in das Rote 
Meer versenkt und kamen nur deshalb um, weil ihre törichten 
Herzen sich verhärtet hatten, (und zwar) nachdem Zeichen und 
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Wunder in Ägypten geschehen waren durch Moses, den Diener 
Gottes. 

52. KAP. DAS BEKENNTNIS DER SÜNDEN BRINGT VERGEBUNG. 

1. Brüder, der Herr bedarf gar nichts, er braucht von niemand 
etwas, nur daß man ihm ein Bekenntnis ablege. 2. Denn so sagt 
David, der Auserwählte: „Bekennen will ich dem Herrn, und das 
wird ihm besser gefallen als ein junges Rind, das Homer und 
Klauen ansetzt; sehen sollen es Arme und sich freuen“. 3. Und 
wiederum heißt es: „Opfere Gott ein Opfer des Lobes und weihe 
dem Höchsten deine Gebete. Und rufe mich an am Tage deiner 
Trübsal, und ich will dich erlösen, und du sollst mich verherrli-
chen“ . 4. „Denn ein Opfer vor Gott ist ein zerknirschter Geist“. 

53. KAP. DES MOSES SELBSTLOSE BITTE FÜR DAS TREULOSE VOLK. 

1. Die heiligen Schriften kennet ihr, Geliebte, und zwar gut, und 
ihr habt euch vertieft in die Worte Gottes; deshalb schreiben wir 
euch dies als Erinnerung. 2. Als Moses auf den Berg gestiegen 
war und vierzig Tage und vierzig Nächte in Entbehrung und 
Fasten zugebracht hatte, da sprach Gott zu ihm: „Moses, Moses, 
steige eilends hinab von hier, denn dein Volk, das du aus Ägyp-
ten geführt, hat gesündigt; gar schnell hat es den Weg verlassen, 
den du ihnen vorgeschrieben hattest; sie haben sich Bilder ge-
gossen“. 3. Und der Herr sprach zu ihm: „Einmal und zweimal 
habe ich zu dir also geredet: Ich habe dieses Volk mir ange-
schaut, und siehe, es ist halsstarrig; laß mich sie ausrotten, und 
ich will ihren Namen auslöschen unter dem Himmel, und ich 
will dich zu einem großen, wunderbaren Volke machen, viel 
größer als dieses“. 4. Und Moses erwiderte: „Niemals, Herr! Ver-
zeihe diesem Volk seine Sünde oder tilge auch mich aus dem 
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Buche der Lebenden“. 5. O große Liebe, o unübertreffliche Voll-
kommenheit! Voll Freimut redet der Diener zum Herrn, er bittet 
um Verzeihung für das Volk, oder er verlangt, daß er selbst mit 
ihnen ausgetilgt werde. 

54. KAP. DER EDELMÜTIGE SOLL ZUM VORTEIL DER GEMEINDE 
PERSÖNLICHE OPFER BRINGEN UND AUSWANDERN. 

1. Wer ist nun unter euch edelmütig, wer barmherzig, wer voll 
Liebe? 2. Der soll sprechen: Wenn ich schuld bin an Aufruhr, 
Streit und Zwietracht, so wandere ich aus, ziehe fort, wohin ihr 
wollt, und tue, was die Mehrheit vorschreibt; nur soll die Herde 
Christi in Frieden leben mit ihren bestellten Presbytern. 3. Wer so 
handelt, wird sich großen Ruhm in Christus erwerben, und jegli-
cher Ort wird ihn aufnehmen. „Denn dem Herrn gehört die Erde 
und was in ihr ist“. 4. So haben gehandelt und so werden han-
deln, die ohne Vorwurf den Weg Gottes gehen. 

55. KAP. BEISPIELE SELBSTLOSER OPFERLIEBE IM DIENST DER 
ALLGEMEINHEIT. 

1. Um auch Beispiele (aus der Geschichte) der Heiden anzufüh-
ren: Viele Könige und Fürsten haben, wenn eine Pest herrschte, 
auf den Rat des Orakels hin sich selbst dem Tode preisgegeben, 
um durch ihr eigenes Blut die Mitbürger zu retten. Viele haben 
ihre Stadt verlassen, um die Fortdauer des Zwistes zu verhüten. 
2. Wir kennen unter uns viele, die sich selbst den Ketten überlie-
fert haben, um andere zu befreien; viele haben sich in Knecht-
schaft begeben, und mit ihrem Verdienste (Lohne) haben sie 
andere gespeist. 3. Viele Frauen haben, gestärkt durch die Gnade 
Gottes, manch männliche Tat vollbracht. 4. Judith, die selige, bat 
bei der Belagerung ihrer Vaterstadt die Öltesten, man möge sie 
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hinausgehen lassen in das Lager der Feinde. 5. Und aus Liebe 
zum Vaterlande und zu ihrem eingeschlossenen Volke ging sie 
hinaus, sich selbst in Gefahr stürzend, und der Herr übergab den 
Holophernes in die Hand eines Weibes. 6. Auch die glaubens-
starke Esther setzte sich keiner geringeren Gefahr aus, um die 
zwölf Stämme Israels zu retten, als ihnen der Untergang drohte; 
denn durch ihr Fasten und ihre Demut bestürmte sie den allse-
henden Herrn, den Gott der Ewigkeiten; er sah an die Verdemü-
tigung ihrer Seele und errettete das Volk, um dessentwillen sie 
die Gefahr auf sich genommen hatte. 

56. KAP. WERT DER BRÜDERLICHEN ZURECHTWEISUNG. 

1. Deshalb wollen auch wir beten für die, die in einer Sünde le-
ben, auf daß ihnen Nachgiebigkeit und Demut verliehen werde, 
damit sie nicht uns, sondern dem Willen Gottes gehorchen; so 
wird ihnen nämlich zum Nutzen und zur Vollkommenheit ge-
reichen, daß wir ihrer bei Gott und den Heiligen mit Seufzern 
gedenken. 2. Wir wollen, Geliebte, die Zurechtweisung anneh-
men, über die sich niemand ärgern darf. Die Ermahnungen, die 
wir einander gegenseitig geben, sind gut und überaus nützlich; 
denn sie verbinden uns mit dem Willen Gottes. 3. Denn also sagt 
das heilige Wort: „Gar sehr hat mich der Herr in Zucht genom-
men, aber dem Tode hat er mich nicht preisgegeben“. 4. „Wen 
nämlich der Herr lieb hat, den züchtigt er; jedem Kind, das er 
annimmt, gibt er die Rute zu fühlen“. 5. „Ja er wird als Gerech-
ter“, so heißt es, „mich züchtigen mit Erbarmen und mich zu-
rechtweisen, aber öl von Sündern soll mein Haupt nicht salben“. 
6. Und wiederum sagt er: „Glückselig der Mann, den der Herr 
zurechtgewiesen hat; denn einen Tadel des Allmächtigen weise 
nicht zurück; er verursacht nämlich Schmerz, aber er macht wie-
der gut. 7. Er hat geschlagen, aber seine Hände haben wieder 
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geheilt. 8. Sechsmal wird er aus der Not dich herausreißen, und 
das siebente Mal wird dich Unglück nicht erfassen. 9. Zur Zeit 
der Hungersnot wird er dich vor dem Tode retten, und im 
Kriege dich bewahren vor der Gewalt des Schwertes. 10. Vor der 
Zunge Geißel wird er dich verbergen, und du brauchst dich nicht 
zu fürchten vor drohendem Übel. 11. Über Ungerechte und Mis-
setäter darfst du lachen, vor wilden Tieren mußt du dich nicht 
fürchten. 12. Denn die wilden Tiere werden dich in Ruhe lassen. 
13. Dann wirst du erkennen, daß dein Haus in Frieden leben 
wird, der Vorrat deines Zeltes soll nicht ausgehen. 14. Du wirst 
sehen, daß deine Kinder zahlreich sind, deine Nachkommen wie 
das Gras des Feldes. 15. Du wirst ins Grab steigen wie reife 
Frucht, geerntet zur rechten Zeit, oder wie ein Haufen Frucht auf 
der Tenne, den man zur rechten Zeit eingebracht hat“. 16. Ihr se-
het, Geliebte, wie stark der Schutz ist für die, welche der Herr in 
seine Zucht nimmt. Da er nämlich ein guter Vater ist, züchtigt er, 
damit wir durch seine heilige Zucht Erbarmen finden. 

57. KAP. DIE ANSTIFTER DES  STREITES WERDEN  UNTER ANDRO‐
HUNG DER GÖTTLICHEN STRAFE ZUR UNTERWERFUNG ERMAHNT. 

1. Ihr nun, die ihr den Grund zum Aufruhr gelegt habt, unter-
werfet euch den Presbytern, lasset euch die Züchtigung dienen 
zur Umkehr, beuget die Knie eures Herzens. 2. Lernet Unterwür-
figkeit, leget ab die großsprecherische und hochfahrende Kühn-
heit eurer Zunge; es ist nämlich besser für euch, wenn ihr in der 
Herde Christi klein, aber ehrenhaft befunden werdet, als wenn 
ihr in scheinbarer Größe ausgeschlossen seid von ihrer Hoff-
nung, 3. Denn also spricht die hochgerühmte Weisheit: „Sehet, 
ich will euch heraussagen eine Rede meines Hauches, lehren will 
ich euch mein Wort. 4. Weil ich rief und ihr nicht darauf hörtet, 
weil ich entwickelte meine Worte und ihr darauf nicht achtgabet, 
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vielmehr nutzlos machtet meine Pläne und meinen Warnungen 
nicht folgtet deshalb werde nun auch ich spotten über euren 
Untergang und mich freuen, wenn Verderben über euch kommt, 
und wenn plötzlich über euch Aufruhr hereinbricht, wenn euer 
Untergang ähnlich wie ein Sturm vor euch steht, oder wenn 
Trübsal und Belagerung euch heimsucht. 5. Denn kommen wird 
die Zeit, da ihr zu mir ruft, ich aber euch nicht erhören werde; 
suchen werden mich die Bösen, aber sie werden mich nicht fin-
den; denn die Weisheit haben sie gehaßt, die Furcht des Herrn 
haben sie nicht angenommen, noch wollten sie achten auf meine 
Ratschläge, meine Warnungen haben sie verspottet. 6. Deshalb 
sollen sie essen die Früchte ihres Wandels und sollen satt werden 
von ihrer Gottlosigkeit. 7. Dafür, daß sie gegen Unmündige ge-
frevelt haben, sollen sie getötet werden, und das Gericht soll die 
Gottlosen vernichten; wer aber auf mich hört, der soll in Hoff-
nung und Vertrauen sein Zelt bewohnen und ohne Furcht Ruhe 
haben vor jeglichem Unglück“. 

58. KAP. MAHNUNG ZUM GEHORSAM GEGEN GOTT. 

1. Wir wollen daher gehorchen seinem allheiligen und herrlichen 
Namen, um zu entgehen den erwähnten Drohungen, die seine 
Weisheit gegen die Ungehorsamen gerichtet hat, damit wir woh-
nen im Verhauen auf seinen heiligsten und erhabensten Namen. 
2. Nehmet an unseren Rat, und es wird euch nicht gereuen. Denn 
es lebt Gott und es lebt der Herr Jesus Christus und der Heilige 
Geist, der Glaube und die Hoffnung der Auserwählten, daß der, 
welcher in Demut mit beharrlichem Gehorsam ohne Wanken die 
von Gott gegebenen Satzungen und Gebote hält, daß dieser wird 
eingeordnet und eingereiht werden in die Zahl der durch Jesus 
Christus Geretteten, durch den ihm die Ehre sei von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen. 
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59. KAP. GEFAHR DES UNGEHORSAMS; DAS ALLGEMEINE GEBET. 

1. Wer aber ungehorsam ist gegen das, was er durch uns gesagt 
hat, der soll wissen, daß er sich in Sünde und nicht geringe Ge-
fahr verstrickt. 2. Wir aber werden keine Schuld haben an dieser 
Sünde und werden in andauernden Bitten und Flehen anhalten, 
daß der Schöpfer des Weltalls die abgezählte Zahl seiner Auser-
wählten auf der ganzen Welt – unversehrt erhalten wolle durch 
seinen geliebten Sohn Jesus Christus durch den er uns berufen 
hat von der Finsternis zum Licht, von der Unwissenheit zur Er-
kenntnis der Herrlichkeit seines Namens, 3. auf daß wir hoffen 
auf Deinen Namen, der aller Schöpfung den Anfang gab, da Du 
uns geöffnet hast die Augen unseres Herzens, damit wir Dich 
erkennen, den einzigen „Höchsten in der Höhe, den Heiligen, 
der im Heiligtume ruht“, „Dich, der Du den Stolz der Prahler 
demütigst“, „die Pläne der Heiden vereitelst“, „die Demütigen 
erhöhst und die Hohen erniedrigst“, „der Du reich machst und 
arm“, „tötest und rettest und Leben weckst“, „Dich, den einzigen 
Wohltäter der Geister und den Gott alles Fleisches“, „der Du 
hineinsiehst in die Unterwelt“, schaust auf die Werke der Men-
schen, den Helfer in Gefahr, „den Retter in der Verzweiflung“, 
den Schöpfer und Aufseher jeglichen Geistes; der Du die Völker 
zahlreich machst auf der Erde und von allen die erwählt hast, die 
Dich lieben durch Jesus Christus, Deinen geliebten Sohn, durch 
den Du uns erzogen, geheiligt und geehrt hast. 4. Wir bitten 
Dich, Herr, Du mögest unser „Helfer und Beistand“ sein. Unsere 
Bedrängten errette, mit den Bedrückten habe Erbarmen, die Ge-
fallenen richte auf, den Betenden zeige Dich, die Kranken heile, 
die Irrenden aus Deinem Volke führe den rechten Weg; gib Nah-
rung den Hungernden, befreie unsere Gefangenen, richte auf die 
Schwachen, tröste die Kleinmutigen; „erkennen sollen Dich alle 
Völker, daß Du bist der einzige Gott und Jesus Christus Dein 
Sohn und „wir Dein Volk und die Schafe Deiner Weide“. 
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60. KAP. LOB‐ UND BITTGEBET. 

1. Denn Du hast den bleibenden Bestand der Welt durch das 
Geschaffene geoffenbart; Du, Herr, hast den Erdkreis gegründet, 
treu in allen Geschlechtern, gerecht in Deinen Gerichten, bewun-
derungswürdig in der Macht und Majestät, weise im Erschaffen 
und verständig im Erhalten des Geschaffenen, gut in dem, was 
man sieht, und treu gegen die auf Dich Hoffenden, „barmherzig 
und voll Huld“; vergib uns unsere Sünden und Missetaten, un-
sere Fehltritte und Vergehen. 2. Rechne nicht jede Sünde Deiner 
Diener und Dienerinnen an, reinige uns so, wie Deine Wahrheit 
rein macht, „und leite unsere Schritte, daß wir wandeln in Hei-
ligkeit des Herzens, das Gute tun und was vor Dir wohlgefällig 
ist“ und vor unseren Vorgesetzten. 3. Ja, Herr, „zeige uns Dein 
Angesicht, damit wir Gutes (erhalten) im Frieden, auf daß wir 
beschützt seien durch Deine starke Hand“ und errettet werden 
von jeder Sünde „durch Deinen erhabenen Arm“, und daß Du 
uns erlösest von denen, die uns ungerecht hassen. 4. Gib Friede 
und Eintracht uns und allen Bewohnern der Erde, wie Du ihn 
verliehen hast unseren Vätern, „die fromm Dich angerufen ha-
ben in Glaube und Wahrheit“ , da sie untertan waren Deinem 
allmächtigen und hochgepriesenen Namen und unseren Herren 
und Fürsten auf der Erde. 

61. KAP. GEHORSAM GEGEN DIE VON GOTT GESETZTE WELTLICHE 
OBRIGKEIT. 

1. Du, o Herr, hast ihnen die Vollmacht zu herrschen gegeben 
durch Deine übergroße und unbeschreibliche Stärke, damit wir 
die von Dir ihnen verliehene Herrlichkeit und Ehre anerkennend 
ihnen gehorchen, ohne irgendwie Deinem Willen zu widerspre-
chen; schenke ihnen, Herr, Gesundheit, Frieden, Einigkeit und 
Stärke, damit sie ohne Anstoß ihre von Dir verliehene Herrschaft 
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führen. 2. Denn Du, o Herr, himmlischer König der Ewigkeiten, 
verleihest den Menschenkindern Ehre und Ansehen und Macht 
über das, was auf Erden ist; leite Du, o Herr, ihren Sinn so wie es 
gut und Dir wohlgefällig ist“, damit sie gottesfürchtigen Sinnes 
in Frieden und Milde ihre von Dir verliehene Gewalt ausüben 
und so Deiner Gnade teilhaftig werden. 3. Der Du allein imstan-
de bist, diese und noch größere Wohltaten unter uns zu wirken, 
Dich preisen wir durch den obersten Priester und Führer unserer 
Seelen Jesus Christus; durch ihn sei Dir die Ehre und die Ver-
herrlichung jetzt und von Geschlecht zu Geschlecht und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

62. KAP. ZUSAMMENFASSUNG DER FRÜHEREN MAHNWORTE. 

1. Darüber, was unser Gottesdienst erfordert und was am mei-
sten nützlich ist für die, welche ein tugendhaftes Leben in 
Frömmigkeit und Gerechtigkeit führen wollen, habe ich euch 
genug geschrieben, Männer, Bruder. 2. Denn über Glaube und 
Reue und über echte Liebe, Enthaltsamkeit, Keuschheit, Geduld 
haben wir allerorts gesprochen und daran erinnert, daß ihr in 
Gerechtigkeit, Wahrheit und Langmut heiligen Sinnes dem all-
mächtigen Gott gefallen müßt, indem ihr ohne Böses nachzutra-
gen in Liebe und Friede mit dauernder Nachgiebigkeit einmütig 
lebet, wie auch unsere oben gerühmten Vater Gott wohlgefällig 
waren dadurch, daß sie demütig waren in dem, was den Vater 
und Gott und Schöpfer und alle Menschen angeht. 3. Und daran 
haben wir euch um so lieber erinnert, als wir wohl wußten, daß 
wir an gläubige und ausgezeichnete Männer schreiben, die 
wohlbewandert sind in den Worten der göttlichen Lehre. 
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63. KAP. ERNEUTE MAHNUNG UND EINFÜHRUNG DER RÖMISCHEN 
GESANDTEN. 

1. Daher ist es am Platze, daß wir solchen und so vielen Vorbil-
dern uns anschließen, den Nacken beugen und die Pflicht des 
Gehorsams erfüllen, auf daß wir von dem nutzlosen Streite ab-
lassen und dem uns in Wahrheit vorgesteckten Ziele ohne Tadel 
zueilen. 2. Ihr werdet uns Freude und Vergnügen bereiten, wenn 
ihr, gehorsam gegen das, was wir durch den Heiligen Geist (ge-
leitet) geschrieben haben, den sündhaften Zorn eurer Erbitterung 
ableget, entsprechend der Mahnung, die wir euch über Frieden 
und Eintracht in diesem Briefe gegeben haben. 3. Wir haben euch 
zuverlässige und verständige Männer geschickt, die von Jugend 
auf bis in ihr Alter einen tadellosen Wandel unter uns geführt 
haben, diese sollen auch Zeugen zwischen euch und uns sein. 
4. Dies haben wir getan, damit ihr einsehet, daß wir jede Sorgfalt 
angewendet haben und anwenden, damit ihr in Bälde den Weg 
zum Frieden findet. 

64. KAP. GEBET FÜR ALLE GLÄUBIGEN. 

Im übrigen wolle der allsehende „Gott, der Gebieter der Geister 
und Herr alles Fleisches“, der den Herrn Jesus Christus und 
durch ihn uns erwählt hat zu einem bevorzugten Volke, jeder 
Seele, die seinen erhabenen und heiligen Namen anruft, verlei-
hen Glaube, Furcht, Friede, Geduld und Langmut, Enthaltsam-
keit, Keuschheit und Mäßigung, auf daß sie wohlgefällig sei sei-
nem Namen durch unseren obersten Priester und Führer Jesus 
Christus, durch den ihm Ruhm und Verherrlichung, Stärke und 
Ehre sei jetzt und in alle Ewigkeit der Ewigkeiten. Amen. 
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65. KAP. ANORDNUNGEN ÜBER DEN GANG DER VERHANDLUNGEN 
UND SEGEN. 

1. Unsere Abgesandten Claudius Ephebus, Valerius Biton und 
Fortunatus schicket uns bald in Frieden mit Freuden zurück, 
damit sie recht schnell Kunde bringen, daß der von uns sehn-
lichst erwünschte Friede und die Eintracht hergestellt sei, auf daß 
auch wir uns schneller freuen können über eure wohlgeordneten 
Verhältnisse. 2. Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus sei mit 
euch und überall mit allen, die berufen sind von Gott und durch 
ihn, durch den ihm Ruhm, Ehre, Stärke und Verherrlichung, ewi-
ge Herrschaft sei von Ewigkeit in alle Ewigkeit. Amen. 
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